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			I NATTENS MØRKE DYB

		

	
		
			Margitøen

			Jeg har et andet liv.

				Han løb, grenene med deres tunge blomsterklaser svirpede ham i ansigtet.

				Ja, han havde et andet liv.

				Han flygtede.

				Han hørte hastige, lange skridt bag sig, hørte sin forfølgers glubske åndedrag, hans fødders dundren mod den hårdt nedtrampede jord mellem buske og træer.

				Jeg har spændt buen for hårdt, klynkede han, alt for hårdt. Men han kunne ikke lade være, uanset hvor meget han nu bebrejdede sig selv, for her var han langt væk fra alt og alle. Han legede med faren for at føle, at han var i live, skønt hans andet jeg hele tiden vejede nøgternt for og imod.

				Jeg er gået alt for langt, jeg har drevet dem for vidt.

				I den milde brise og i mørket, der var svanger af tung blomsterduft, kunne han nemt risikere at løbe i armene på både lommetyve og røvere, ja, mordere for den sags skyld, eller sågar politirazziaer. Så lad dem slå mig ihjel, han var da ligeglad, det var han ikke bange for. Han øgede spændingen til det næsten uudholdelige ved således at udsætte sig for nattens farer. Han faldt tilfældigt over dette særlige sted en aften for fire dage siden og vendte først hjem igen ved daggry, han kunne næsten ikke vente, til det blev mørkt igen, nu var det femte nat i træk, han strejfede rundt her. Som om han var på antropologisk research og endnu ikke havde gjort sig fortrolig med de lokale stammers strenge normer.

				Her talte næsten ingen, der lød højst enkelte pst og korte fløjt. Folk dukkede op og forsvandt igen. Han genkendte allerede flere af dem, nogle der havde udset sig ham og var fulgt efter ham, eller nogle han selv fulgte efter, men som pludselig blev opslugt af natten.

				De var mange.

				De var forsigtige, sneg sig omkring og var åbenbart i stand til at se alt i den begsorte nat, fyldt med alskens lyde af suk og støn. Han opdagede, at han lidt efter lidt også var i stand til at se i mørke, og var henrykt. Han registrerede, tog bestik af, hvad han så, prøvede at se sammenhænge, kombinerede, stuvede påtrængende spørgsmål af vejen til senere opklaring, kort sagt, han arbejdede professionelt. Efter nogen tid forstod han, eller mente i hvert fald at forstå, alle disse mørke skyggers og silhuetters hemmeligste længsler og lidenskaber, der var dømt til tavshed og gensidig overenskomst. Han var lykkelig for sine videnskabelige opdagelser. Han var helt tør i munden af at betragte disse skikkelser med alle deres divergerende forventninger og slikkede sig ophidset om sine sprukne læber.

				Nu ville den yngste af de to, ham med overskægget, gå en lang omvej, men før han nåede ud af den mørke lund, ville den anden, den ældre, pludselig stå og blokere stien foran ham med sit enorme korpus. Sommetider nøjedes han ikke med pludselig at dukke op, men trak den anden brutalt ind til sig og omfavnede ham ømt; siden han første gang så ham kysse den anden på halsen, mindedes hans hud ikke kun kroppenes berøring, den længtes også efter den. I tankerne så han allerede den yngre mands grinende fjæs med den kødfulde næse og det store, ungarske overskæg, der skjulte hans læber, og han mærkede hans ånde, der stank af en blanding af alkohol og tobak. Hvorfor ikke kysse ham på halsen. Han var lige ved at dåne af skræk ved den blotte tanke. Der foregik et spil mellem de to, og han følte sig klemt mellem de gigantiske kroppe. Han gennemskuede også, at den ældste blev brugt som lokkemad, for her på reviret blev han betragtet som den mest attraktive af de andre, hovedsageligt unge knægte som han selv. De var tossede med ham, de havde i hele deres liv længtes efter fysisk styrke, størrelse og fuldkommenhed, og han virkeliggjorde deres vildeste drømme, hver gang han viste sig. De to ventede bare på, at han intetanende skulle gå i fælden. De byggede deres strategi på den ældres fysiske fuldkommenhed, og med hensyn til at friste fungerede deres samspil upåklageligt. Det var ikke den ene eller den anden, de ville begge have fat i ham, og den erkendelse gjorde ham mistænksom. Men han indså også, at hans evindelige flugt fra dem var en del af spillet og tjente til at øge spændingen yderligere, i virkeligheden var han et offer for sin egen higen efter fysisk fuldkommenhed. Det hele var planlagt på forhånd, og det, han mente at opdage eller forudse, skete gang på gang, nat efter nat. Der var ikke længere forskel mellem den indre og den ydre verden, alt var fastlagt lige fra skabelsens øjeblik, og nu manglede blot den afsluttende kadence, for at kompositionen kunne kaldes fuldendt, dødsrallen eller ejakulation. Gav han efter, ville de pine ham nådesløst, flænse hans krop i tusinde stykker med deres skarpe tænder og fortære ham i en lynende fart.

				Det var det eneste, han tænkte på, anderledes kunne han ikke forestille sig, hvad de ville gøre ved ham, eller også ønskede han ikke at forestille sig sin nydelse af det, de to så ondskabsfuldt beredte for ham, anderledes.

				Det pletvist sitrende mørke mellem de fjerne gaslygters blafrende skær var på kryds og tværs gennemvævet af nedtrampede stier og veksler. De mænd, der forlod disse stier og forsvandt mellem træerne, øns­kede at stille deres krop til fri afbenyttelse, eller også havde de i sinde at finde en, der var indstillet på at gøre det samme uden overflødig snak. Det var en af stedets grundregler. Lidt over ti om aftenen, efter at de sværmende kærestepar havde forladt området, lyste glinsende, nøgne kropsdele op mellem træerne, hvor hverken gaslygternes blege skær eller reflekserne af byens lys, der var som tværet ud over himlen, kunne trænge ind. Ingen, der var i færd med at forvandle sig fra umoden dreng til moden mand, kunne fornægte sin nysgerrighed efter at se, hvordan andre mænd så ud. Alle stræbte manisk efter at ligne de andre. Han forestillede sig selv i deres sted, når de hengav sig til den første og den bedste, eller når de kastede sig over vildfremmede nøgne kroppe, selv om han gang på gang pointerede over for sig selv, at han selv ikke var ude på andet end blot at observere.

				Deres fælles fantasibilleder var disse menneskers afrodisiakum, og de fik mørket til at dirre af begær, som ingen dødelig ville kunne tilfredsstille.

				Han havde på fornemmelsen, at han her kom i besiddelse af en hermetisk viden, byens bedst bevarede hemmelighed.

				Han nærmede sig uden at gøre den mindste smule støj, alligevel fløj de fra hinanden og fortsatte deres forehavende et andet sted eller søgte efter nye emner, der kunne have lyst til at deltage, eller de kaldte på ham, vinkede til ham, pegede og hviskede, at han skulle komme og være med som tredje eller fjerde mand. Det kom ud på ét for dem. De bød deres gabende munde til, villige til kys eller et blowjob, deres vrikkende bagdele eller stive pikke. De gjorde tykt nar ad længslen efter parlivets lyksaligheder, alle disse sentimentale forestillinger, folk gjorde sig, når det blot handlede om kopulation.

				Alt var tilladt her. Og så måtte han rædselsslagen flygte over stok og sten.

				Men det var heller ikke altid, at det kom ud på ét for dem.

				Her kunne ingen sædvanligvis gøre krav på hinanden, her var intet permanent, ikke et eneste sekund, ethvert forhold kunne opløses når som helst, for alle her var i besiddelse af en slags maskulinitet, der gjorde, at de når som helst, med hvem som helst og i hvilken som helst kombination var i stand til at knytte de nødvendige forsvars- og angrebsalliancer til dyrkelsen af deres mandighed. Men selv de strengeste normer blev fra tid til anden ikke desto mindre modificeret eller omformuleret.

				Han følte, at han var ude af stand til at løse gåden, og fulgte derfor dette spil med manisk opmærksomhed.

				Der var nogle, der pludselig faldt over en ganske bestemt, den eneste ene, og de drog lykkeligt kurrende bort. Enkelte af dem vendte efter et par minutter ganske upåvirkede eller dybt skuffede tilbage og fortsatte deres søgen, som om intet var hændt. Nogle af dem klædte sig nøgne for at være endnu mere iøjnefaldende og udfordrende og gemte deres tøj mellem Skt. Margit Klostrets middelalderruiner, i helgenstatuernes tomme nicher, i siddekarme og bag nedstyrtede gotiske kragsten, andre rullede deres tøj sammen til en pølse, som de fæstnede om livet eller rundt om læggen ved hjælp af en livrem. Skrækindjagende stammekrigere. Han misundte dem og nærede dyb sympati for dem, selv om det var dem, han burde frygte mest, for de var vilde, nådesløse, brutale og uforudsigelige. Sommetider angreb de i flok, hvæsede og fnisede som vanartede børn ad deres egne sjofle bemærkninger, de skabte sig kvindagtigt trods deres maskuline muskelpragt. Luften var tung af deres billige parfume og harske svedlugt. De kyssede, suttede pik eller slog hinanden ned ved den mindste anledning. De havde én gang for alle besluttet at leve uhæmmet tøjlesløst.

				Jeg kunne ikke beslutte mig.

				Jeg kunne slet ikke forestille mig, hvilken rolle jeg skulle have i deres afsindige selskabsleg. Jeg var i øvrigt slet ikke klar til at træffe nogen beslutninger overhovedet. Jeg ville først se alt, klart og tydeligt, se med egne øjne, hvad der gik for sig, for jeg havde indtryk af, at alt, hvad disse mænd gjorde med og mod hinanden, ikke var andet end brutal ydmygelse af hinanden eller total underkastelse, og det forstod jeg simpelthen ikke. Jeg følte det, som om jeg, fremmed og fremmedgjort, iagttog min egen manglende evne til at underkaste mig.

				Det var som at betragte et andet menneskes manglende beredvillighed til underkastelse, et menneske der gjorde sig selvbebrejdelser hele tiden, men alligevel var hans liv ikke andet end lutter tidsspilde. Selv om det ville have været bedst at beslutte sig med det samme, når det nu alligevel var arveligt. Men dette andet menneske vidste ikke, hvad han burde gøre for at træffe en sådan beslutning. Og derfor måtte han hellere blive på stien.

				Endelig ikke vige en fodsbred fra den.

				Ifølge stedets skik garanterede stien en vis form for sikkerhed, den betød en vis henstand og beskyttelse, ikke at forlade den var ensbetydende med, at man ikke havde besluttet sig endnu. Det var som at sige, hej, stop en halv, kan I ikke se, at jeg stadig søger, jeg venter stadig på den store ukendte, og jeg vil være uberørt, indtil jeg finder ham eller opgiver min ret til at bestemme over mig selv.

				Og derudover kunne man risikere at træde i folks ekskrementer i mørket.

				Der var også andre, ikke så få endda, der strejfede hvileløst omkring, drevet af uindfriede længsler, forsvandt og vendte tilbage.

				Uden at have fundet nogen.

				Og ikke ubetinget på grund af overdreven frygtsomhed, langt snarere fordi de på grund af deres kræsenhed eller alt for særprægede øns­ker ikke kunne finde nogen.

				Det var ikke muligt at kapere det hele på én gang.

				Det var måske en af grundene til, at han gladelig ville have byttet sit liv med nogle af de modigste blandt disse mennesker, for i det mindste at forstå lidt af deres ligegyldighed over for, hvem de egentlig gjorde det med, bare de kunne gøre det igen og igen. Hvis det blot havde været muligt at tilegne sig hver eneste af disse fremmedes tilnærmelsesformer, at forstå hver enkelt og give efter for dem alle, men uden at skulle røre ved nogen af dem. Hvilket ville være ensbetydende med ikke selv at blive rørt ved.

				Hvis bare han ikke led så forfærdeligt under mangel på fysisk berøring.

				Han kunne ikke røre ved sig selv, for det kunne kun betyde én ting her. At man stillede sin krop til fri afbenyttelse, og de holdt øje med ham alle vegne fra, ligesom også han selv holdt øje med alt og alle. Et eneste lillebitte signal var nok til, at de bogstaveligt talt kastede sig over hinanden, tilfredsstillede hinanden i en ruf eller fortsatte i nogen tid, men passede på ikke selv at blive tilfredsstillet, nikkede til tak eller gjorde en håndbevægelse, der kunne minde om tak, og forsvandt sporløst i nattens mørke dyb for at fortsætte med nogle andre. Som om de anså varige forbindelser som udtryk for overflødig sentimentalitet. De var som sammensvorne, der kun ville indvie ham i deres farligste og mest velbevarede hemmeligheder, hvis han var villig til at sværge på at overholde alle deres love til punkt og prikke. Og sin krop skulle han selvfølgelig øjeblikkelig stille til disposition. Så megen underdanighed eller den form for underkastelse kunne han slet ikke mobilisere. Selv om han var uerfaren og følte sig udenfor, var situationen ikke entydigt ubehagelig, eftersom angsten og frygtsomheden holdt ham i en konstant ophidset tilstand. Med andre ord, han ville helst lukke sig om sig selv, men måtte samtidig forholde sig helt åben. Det var vigtigt at opføre sig, som om han hørte til blandt dem, og, hvis han ellers ville, når som helst kunne opgive det krampagtige forsvar af sin fysiske integritet. Ellers ville de ikke have tolereret hans tilstedeværelse. Imens piblede sæden ganske stille fra hans lem. Erektionen gjaldt ikke nogen bestemt, men var forbeholdt den store ukendte, der kunne dukke op, når det skulle være, og som alle her idealiserede og tilbad. Den ganske bestemte, han også ledte efter, men endnu ikke havde fundet. Sagt på en anden måde, han forstod dem allerinderst inde, selv om det bedste ville have været, hvis han havde ofret sig selv, og kun sådan kunne han have skaffet sig fuld viden, men han forstod ikke, og det var netop hagen ved det, at ingen her ledte efter et virkeligt væsen, men jagtede sit eget fantasibillede.

				Hans længsel gjaldt dem alle, næsten dem alle, men så snart en enkelt skilte sig ud fra mængden og nærmede sig, gjaldt hans længsel ikke længere nogen, ingen.

				Og han flygtede.

				Han løb fra sine insisterende forfølgere, for de var ensbetydende med, at han måtte erkende, hvem genstanden var for hans magiske dragning, hans fødder trommede mod den hårdt nedtrampede jord, han flygtede som jaget vildt fra disse ukendte mænd og overlod manøvreringen helt og aldeles til sine skærpede sanser, han lod fødderne bestemme farten og løb som i blinde. Buskenes lianer snoede sig om hans arme og ben, grenene svirpede ham i ansigtet. Træerne ville indfange ham med deres fangarme og holde på ham, for at straffe ham, fordi han ikke havde overgivet sig til virkeligheden, ikke engang af nød, ikke engang for tilfredsstillelsens korte øjeblik.

				Han fandt deres vildskab, grådighed og brutalitet skræmmende, eller rettere sagt, ikke engang skræmmende, han følte sig snarere ­pinagtigt nøgtern i deres nærhed, selv om han ikke kunne lade være med at beundre det afsindige mod, hvormed de falbød sig selv, om end kun ganske kort, deres hemmeligste længsler og ekstatiske væsen, hvormed de bibragte andre ekstatisk nydelse med deres munde, deres opmærksomme hænder, deres endetarm, der var omhyggeligt præpareret med glidecreme.

				Han fandt deres frihed smuk og berusende. Han så sig selv som bundet til konventionernes tøjrepæl.

				Han foragtede sig selv på grund af sin servilitet, det var ikke dem, han væmmedes ved, det var sig selv. Selv om han vitterlig havde gjort meget imod sig selv, ja, nærmest alt. Han indså hurtigt, at dybere kunne et menneske ikke synke for sin friheds skyld, eller han håbede i det mindste, at han ikke behøvede at synke dybere. Hans hjerte var, selv under disse omstændigheder, ved at eksplodere i brystet på ham af glæde, hans åndedræt var ved at standse på grund af spændingen mellem angst og forbløffelse. At synke dybere end det ville han bestemt ikke kunne holde ud, selv om han vidste, at der ingen vej var tilbage, han ville fortsætte med at synke dybere og dybere. Han ville aldrig kunne røre ved nogen, sådan som de rørte ved hinanden, sagde han til sig selv fuld af foragt. Og han undskyldte sig over for sig selv med, at han umuligt kunne arrangere sine udløsninger under så afskyelige omstændigheder, heller ikke selv om det viste sig, at alle mænd gjorde det. Fordi han i så fald måtte opgive sin maniske søgen. Han havde brug for følelser, blev han ved med at undskylde sig med. Selv om det ganske enkelt var på grund af sin egen fejhed, han ikke kunne acceptere de voldsomme følelser, det var den slags tanker, han plagede sig selv med. Eller også måtte han affinde sig med, at der ikke fandtes sådan en person, som han ledte efter, i hele verden. Ikke bare blandt mænd, men heller ikke blandt kvinder. Han kunne dog ikke opgive tanken om at danne par med en eller anden, han kunne ikke give afkald på sin naive forestilling om at finde sig en mage, ligesom sangfuglene.

				Om end det var ganske vagt og forsigtigt, håbede han dog, at skæbnen før eller siden ville føre en eller anden hans vej, ligesom han selv var blevet ført hertil af skæbnen, én som ikke ville give slip på ham, før det var fuldbragt. Selv om han følte sig helt til grin med sine småborgerlige følelser. At møde sin ukendte dobbeltgænger, der kun ville adskille sig fra ham med hensyn til størrelse. Han kunne ikke forestille sig denne ukendte anderledes end som sin dobbeltgænger, hvorfor denne ukendte heller ikke kunne være en pige. Han måtte dog være langt mere fuldkommen, end han selv var, lidt i retning af den kæmpe, han flygtede fra. Men så perfekt måtte ingen være, at han selv ville blive ydmyget på grund af den andens fysiske og psykiske overlegenhed.

				Ikke engang i sin vildeste fantasi kunne han forestille sig at kysse kæmpen på munden, han kunne højst gå med til at se ham nøgen og forestille sig, hvordan det ville være at mærke hans dampende varme krop mod sin nøgne hud.

				Han lod sig ikke distrahere i sine fantasier af disse stammekrigere, disse rapkæftede fabelvæsener, der var nogenlunde på alder med ham selv eller endog yngre. Den ukendte skulle være en ganske bestemt, ikke bare hvem som helst. På trods af at synet af dem næsten hver gang bragte ham ud af ligevægt. Han havde al mulig grund til at frygte dem, og ikke bare fordi de slog en proper næve, men fordi de var i stand til at trænge dybt ind i hans sjæls hemmeligste gemmer, hvor ikke engang han selv vovede sig ind alene.

				Lad den lille pikslikker være, hvislede de til hinanden, når de opdagede, at han igen luskede rundt på de samme stier, men stadig uden at overgive sig.

				Han er slet ikke ude på noget.

				Han venter nok på sin drømmeprins, den lille, grinede de i kor.

				For dem var der virkelig intet helligt, verden var en parodi, udelukkende skabt til deres fornøjelse.

				Det skulle vel aldrig være den flotte kontreadmiral Miklós Horthy, du venter på, søde, se, han kommer dér på sin store, hvide hingst, læs­pede og fnisede de i ørerne på ham, mens han passerede forbi.

				De opførte sig lige så skabagtigt og krukket som de fine damer i Café Gerbeaud.

				Han sætter dig sikkert op på spidsen af sin store, dampende svans, råbte de efter ham.

				Eller Jean Marais.

				Veninder, jeg er dødsikker på, at han venter på Béla Kuns kone.

				Det var umuligt at slippe uset forbi dem, alligevel tog han dem ikke rigtigt alvorligt. Det gik hurtigt op for ham, at uanset hvor farlige og frygtløse de tog sig ud i nattens mulm, var de i virkeligheden pariaer i dagens klare lys, en flok slavesjæle, sat i verden for at sørge for andres velbehag, udleveret til alles forgodtbefindende, og netop derfor kunne han ikke lade være med at holde af dem.

				Men han flygtede fra dem.

				Han længtes efter deres indre styrke, deres nøgenhed, den kvalme duft af deres ansigtspudder, deres øjne bag de enorme, kunstige vipper, deres løsslupne parodi og totale blottelse, men ikke deres sårbarhed.

				Mens han løb, mistede han fuldstændig orienteringen i det indviklede system af mere eller mindre usynlige spor og stier, en topografi over meningsløse passioner, et aftryk af hemmeligt nærede fantasier og uopfyldte længsler på den beskidte jord. Hvis han kunne se alt, hvis han kunne gennemskue hele deres liv, ville han selvfølgelig kunne forstå dem.

				At opleve et andet menneske uden at opgive sig selv, uden at røre ham med en finger.

				Allerede første nat havde han besluttet at vende tilbage på et tidspunkt om dagen. Men nattens beslutninger mistede al gyldighed i dagslyset. Som om han fra sit andet liv i dagslys højst kunne vende tilbage som ornitolog, fuglene sang, skræppede, kvidrede, kurrede og pippede kaotisk. I dagslys kunne han ganske vist se ind i fremmede menneskers hemmeligste gemmer, men dér havde han intet at gøre med nogen eller noget. I dagens lys forsvandt netop de oplevelser fra nattens hændelser, der kunne have ført ham til en brugbar, antropologisk erkendelse. Men intet af interesse knyttede ham til dette sted om dagen, og derfor følte han sig fuldkommen fremmed over for sit natlige jeg. I det ene liv sansede han ikke det andet livs behov. Eller også måtte han bytte det ene af sine liv ud med det andet, for at hele hans eksistens ikke skulle forvandles til et virvar af løgne. Men at forsøge det ville være at friste sindssygen, og det ville være enden på alt. Eller måske var han allerede godt på vej og kunne ikke længere skelne mellem virkelighedens planer og niveauer. Et eller andet var uopholdeligt i færd med at ske, et eller andet, som var ved at glide ham af hænde.

				Når han talte med folk og prøvede at aflede sin opmærksomhed fra sine evindelige indre monologer, smilede han altid forekommende, og det var for det meste nok til, at man syntes, at han havde et vindende væsen. Men netop det fik ham til at indse realiteten af sit vanvid. Ikke engang hans mere robuste, mere ræsonnable, dagklare jeg formåede at dæmpe smerten ved følelsen af dobbelthed. Med sit høfligt forekommende smil lovede han mere og glemte mere, end hvad natten med alle sine løfter var i stand til at indfri. For at forsone dem med hinanden burde han først af alt betro sit ene jeg, hvilket af de to liv der var hans andet liv. Men det lod sig ikke gøre, for hverken det ene eller det andet af hans to liv var mere virkeligt eller uvirkeligt end det andet.

				Og i mellemtiden syntes det at være en fornuftig løsning ikke at nægte sig disse natlige udflugter til Margitøen. Et forbud ville han i øvrigt heller ikke komme langt med. Men han følte sig ikke desto mindre tvunget til at påbyde sig selv kun at bevæge sig på stierne. At se, at iagttage, at observere, men aldrig blande sig med disse mennesker, der kun var ude på at betvinge hans natlige jeg. At være på vagt for at kunne bevare sit dagklare jeg og sørge for, i det mindste i pardannelsens ånd, at forblive hel. Om ikke helt fornuftsbestemt, så i det mindste kun på grænsen til sindssyge.

				At overlade føringen til sin lugtesans.

				I mørket at fornemme den bølgende duft af tobak, afføring, sperm og gammel urin, at mærke de fjendtlige eller hengivne uddunstninger fra opgejlede eller kølnede kroppe, at lade disse sansninger styre sin færd. De forvandlede ham til et dyr, der gik efter færten, og fødderne bar ham af sted. Han følte sig også mere hjemme her som dyr end som menneske, eftersom han kun var i stand til at bevare sin objektivitet ved hjælp af sine dyrisk fungerende sanser. Den blanke følelse af at være et dyrisk væsen var en af nattens mange betagende opdagelser. Følelsen var så stærk, at den fritog ham for al skyld, den slettede det moralske dilemma og satte hans syndsbevidsthed ud af kraft. Men hverken hans fødder eller hans lugtesans var i stand til at yde ham fuld sikkerhed på de mørklagte veksler og stier.

				Sanserne alene var ikke nok.

				Ikke langt fra den brede grussti, der skilte lunden med klosterruinerne fra den tungt og krydret duftende rosenhave, var der også stærkt forurenede steder. Her forrettede folk i dagtimerne deres nødtørft og gav deres hylende og stampende unger og hunde lov til at pisse og skide, og her skiftede kvinder i hast deres hygiejnebind. Medmindre han af ren og skær ophidselse havde mistet færten, eller en uventet sindsbevægelse havde svækket hans lugtesans for meget, advarede odøren ham i god tid.

				Ikke den vej.

				Så langt ud er jeg altså kommet, bebrejdede han sig selv ihukommende de almindelige konventioners mange forbud, her står jeg op til begge ører i stinkende urin, afføring, sved og menstruation for her, mellem brugte papirstrimler og gennemblødte bind, at nå til erkendelsen af min usminkede virkelighed.

				Nydelsen blev overtrumfet af ophidselsen og pinen ved at lede efter den ukendte, selv om han vidste bedre end nogen, at han, selvretfærdig og sentimental som han var, blot prøvede at undslippe sin egen brutalitet. Men det lod sig ikke gøre, hans krop protesterede og gav ham ikke lov.

				Hans dyriske jeg fungerede parallelt med hans følelsers jeg.

				Andre menneskers stank kunne ikke røre ham.

				Han valgte højst den ene sti frem for den anden. Den slags baga­teller kunne ikke stå i vejen for opdagelsen og forståelsen af hans egne kropsfunktioner, og han kunne heller ikke opgive sit stærke behov for nye erkendelser. Snart meldte hans dyriske og snart hans følelsers jeg om deres smertelige afsavn, og i moralske spørgsmål kunne han ikke træffe nogen afgørelse i deres sted. Han kunne ikke acceptere eller sætte sig i besiddelse af noget, han ikke kendte, og hvordan skulle han bære sig ad med at afvise det, han ikke engang vidste var en del af hans personlighed, for han havde først lige lært sin egen personlighed at kende. Eller hvad skulle han stille op med sit dybfrosne jeg, som hverken havde noget at gøre med det ene eller det andet af hans to andre liv, hverken det følelsesbetonede daglige jeg, eller det natlige dyriske jeg, eftersom ingen af disse jeger nærede nogen rubricerbare følelser over for de andre, og dette jeg forholdt sig mindst lige så indifferent over for alle former for nydelser eller lidelser som over for de i almindelighed accepterede moralske principper.

				Som om hans psyke eller hans tankegang havde nogle egenskaber, der stod helt uden for hans personlighed. Eller i det mindste følte eller mente han ikke, at de havde ret meget at gøre med de kampe, han udkæmpede i sit indre, og som alt efter udfaldet var forudbestemte til at sikre betingelserne for eksistensen af hans personlighed.

				Hænder rakte ud efter ham i mørket, tog ham pludselig på lårene eller greb ham i skridtet for at vurdere kvaliteten af hans krop, hans piks konsistens og først og fremmest dens størrelse. En eller anden greb blidt om hans håndled, han kunne ikke se vedkommendes ansigt, for han stod helt tæt på ham med sin brændende ånde, og lagde sin pik fuldstændig uventet i hans hånd, samtidig med at han også ville røre ham med sine våde læber. Han afviste tilbuddet, fejede straks alt og alle af sig. Selv om han ikke rigtig kunne afvise den overrumplende følelse af de svulmende årers brændende varme mellem fingrene, af den stramme hudrem bag glansens kant og den oprullede forhud, ej heller den intense følelse, ved at et andet menneske så tillidsfuldt lagde sin pulserende skæbne i hans hånd. Han greb om den som en baby om sin rangle. En uforglemmelig følelse, han kunne ikke benægte pikkens exceptionelle kvalitet og unikke form. Det havde hans forskræmt stive og forsigtige hånd formidlet til ham, og dertil behøvedes kun et tilfældigt møde og nogle pågående mandspersoner.

				Hvert eneste lem adskiller sig fra de andre, ligesom det ene menneske adskiller sig fra det andet, om end de altid er overraskende forskellige fra deres ejermænd. Mindet om disse tilfældige møder trængte sig på hele tiden, men han kunne ikke sige, hvad de afslørede. Heller ikke blandt påklædte mennesker kunne han glemme denne erkendelse. Fra det øjeblik vidste han, at tøjet skjulte noget, som alle ønskede at indsamle vitale informationer om. Som om han med disse pikke havde fået de vises sten i hånden, som han på grund af sin egen tåbelighed ikke anede, hvad han skulle stille op med. Og det hjalp ikke, at alene tanken om at røre ved et andet menneske, især en mand, fyldte ham med væmmelse, at berøre hans læber, hans duftende hud, der kradsede af skægstubbe, de allerførste klæbrige dråber af hans sperm, der sivede ud på grund af den vedvarende erektion og føltes klistret og plettede ens tøj. Han vægrede sig også ved at tage sin egen pik lidt grundigere i øjesyn. Han kiggede instinktivt væk, når han vaskede sig. Og i erigeret tilstand var den så overfølsom, at han ikke længere var i stand til at adskille nydelse fra smerte. Engang efter en rejsning, der havde varet i flere timer, klistrede den sig fast i underbukserne, så han var nødt til at rive den løs.

				Efter han havde lært dette sted at kende, kunne han ikke modstå trangen til at vende tilbage, til at friste og udfordre sin uovervindelige væmmelse, som i lige så høj grad gjaldt hans egen krop som alle de andres. Ikke kvindekroppe, hans følelser over for kvinder blev ikke berørt af hans natlige erfaringer. Men heller ikke i forbindelse med kvinder kunne han se bort fra den viden, hans natlige oplevelser havde bibragt ham. Ligesom tidligere var det stadig svært for ham ikke at søge ned på de underjordiske toiletter i dagtimerne og med stor opmærksomhed følge alt, hvad der foregik, mens alle mændene omkring ham lod, som om de urinerede.

				Det gjorde han også.

				Sandheden er, at jeg havde to ufuldstændige liv, sagde han senere om sig selv, det ene viste sig at være for lidt, og det andet lovede for meget, og jeg følte mig uendelig fremmed i dem begge. Men nu var det slut, det vidste jeg, mens jeg løb fra den noget ældre mand, der lignede en kæmpe, han var atletisk bygget, hans skuldre og bringe var ved at sprænge skjorten, og hans knyttede næve var stor som en forhammer. Jeg må væk herfra, uanset hvad, gentog mit andet jeg fortvivlet for sig selv som en slags trylleformular. Lykkedes det mig at flygte fra akacie­lunden med dens gule blomster og nå ud på promenaden ved floden, var jeg reddet.

				Han løb mod lyset, han så sig selv løbe mod lyset.

				Der var ikke et øjeblik i hans liv, hvor han kunne blive fri for dette isnende blik. Han ville aldrig nogen sinde vende tilbage hertil, lovede han dette blik. Det kan ikke passe, at jeg skal gentage min mors liv, sagde han til sig selv imens.

				Da han pludselig nåede ud af tykningen.

				Han standsede for enden af stien og trak vejret højlydt og befriet. Han var frelst.

				Han indåndede vandets tunge duft, han havde sejret. Og endnu en gang måtte han erkende, at øjeblikket modsagde alle hans tidligere forventninger. Ingen spærrede vejen for ham, ingen kyssede ham på halsen. Og det var han lidt ked af. Han kunne have skammet sig endnu mere på grund af sin latterlige opførsel, men dybere kunne han ikke synke af skam. Ingen knasende fodtrin i promenadens hårdt tromlede, sorte slagger. En ganske almindelig nat, på lige stor afstand af byens to halvdele mellem flodens kæmpearme. Han ønskede, at vandet ville komme brusende, oversvømme alt og rive ham med. Han havde ondt i maven og i testiklerne. Det måtte være meget sent. Der var sikkert gået flere timer med det bare ingenting, selv om det føltes som et enkelt minut. Han kunne aldrig finde ud af at beregne tiden. Han ville lige blive en halv time til, sagde han til sig selv, og så ville han hjem. Forventningerne viste sig aldrig at slå til. Endnu en gang måtte han vende hjem med en mængde nye erfaringer, og de gang på gang bevilgede ekstra halve timer fyldte hurtigt hele natten, og han mødte ikke en levende sjæl på sin vej. Jeg har ingen, og jeg finder heller aldrig en. Han var svedig, tørstig og sulten, han burde opsøge den nærmeste vandpost, han følte sig knastør i munden. Bare et enkelt levende væsen, bønfaldt han himlen som en munk.

				Dybere kan jeg virkelig ikke synke, advarede han sig selv.

				Alligevel kunne han ikke opgive kampen, hvis mål han intet kendte til.

				Gaslygterne over den mennesketomme promenade langs floden lyste tavst og tomt. Endnu en gang blev han snydt af skæbnen, eller var det i virkeligheden ham selv, der ville snyde sin skæbne. Langs flodbredden i Pest lyste gadelygterne ligesådan.

				I buelampernes fjerne, blålige lys over Margitbroens krumme ryg klatrede en gul sporvogn dovent opad.

				Ingen var fulgt efter ham.

				Eller rettere sagt, den ældste af dem, som heller ikke kunne være meget mere end tredive, var fulgt efter ham, det var han sikker på, han havde hørt hans vejrtrækning, men pludselig var han væk. Hvorfor skulle han ikke også forsvinde. Hvor er jeg dog håbløs, virkelig, et åndssvagt, lille pikhoved. Han var ked af, at de ikke havde fanget ham, væltet ham omkuld og gjort det med ham dér, på jorden. Og nu piber jeg over det. Han kunne have ligget dér, sønderrevet og blodig, oven på en bunke lort, smurt ind i deres sperm, men med halsen skåret over ville han i det mindste være ude over alle sine problemer, hele sit rådne, udsigtsløse liv. Og så kunne politiet tage over. Han kæmpede med den ukendte, han kæmpede med sig selv. Er det måske ikke nok, at jeg er født som jøde, er det ikke nok, at jeg er forældreløs, skal jeg absolut også være bøsse. Han forstod ikke, hvorfor han overhovedet var sat i verden, og han vidste, at han for sin egen lykkes skyld burde tage sig af dage, for han kunne ikke regne med nogen eller noget. Og ikke engang det var sandt. Hans problem var, at hans liv var gået i stå et eller andet sted på halvvejen. Var han så i det mindst født som en rigtig jøde, men hans mor nedstammede fra en ærkekatolsk familie. Var han så i det mindste rigtig forældreløs, hans jødiske far blev ganske vist tævet ihjel af kommunisterne, af sine egne partikammerater, men hans mor forlod simpelthen sit ægtefødte barn.

				Så kunne han i det mindste have haft ondt af sig selv, men i virkeligheden mente han, at han var bedre tjent med at klare sig uden sådan en mor.

				Det liv, han var født til, betød intet, ikke bare for ham selv, men for nogen overhovedet. Aldrig en bedre chance til at gøre en ende på det, i morgen ville det være for sent, jeg må ordne det nu, i dag. I flere måneder havde han kredset omkring tanken om at udrydde sig selv af lutter næstekærlighed. Når han ikke stod over for disse dystre gespenster, der dukkede op og forsvandt i nattens mørke dyb, forvandlede hans beskidte fantasi deres afskyelige grovhed og brutalitet til noget eftertragtelsesværdigt, det sidste halmstrå. Eller de havde måske aldrig eksisteret, eksisterede måske heller ikke nu. På grund af den pinefulde mangel på tilfredsstillelse var han ikke langt fra at betragte dem som ren hallucination. Hverken den mørklødede, vidunderlige kæmpe med de lange syvmileskridt, som sikkert var sigøjner eller halvsigøjner, eller hans yngre assistent, der lignede en fra forstæderne med sit tjavsede hår og sit nedhængende, ungarske hvalrosskæg, eksisterede, og han flygtede fra sig selv i denne rungende tomme verden. Alt andet var ren hallucination. De dystre huse med deres blikkupler langs flodbredden overfor, der lå næsten mørke hen trods gadelygternes blege skær over Újpest-dosseringen. I enkelte lejligheder brændte en lampe eller to, og fra en delvist overskyet himmel silede genskæret af byens lys jævnt som støvregn og klædte alt i gule og røde nuancer.

				Kulisser, ikke andet end skumle kulisser, i virkeligheden var han helt alene på den mennesketomme ø mellem flodens kæmpearme.

				Delvist beskyttet af sin fantasi.

				Der skulle ikke andet end en springflod til, der rev ham med, og han ville aldrig finde nogen, så meget var et menneskeliv værd.

				En brise kærtegnede hans svedblanke krop under den sorte skjorte.

				Jeg eksisterer ikke, sagde han halvhøjt til sig selv, og kommer heller aldrig til at eksistere.

				Hvis jeg vil forblive i live, fortsatte han tavst, må jeg vænne mig til tanken om, at jeg ikke eksisterer, fortsatte han igen halvhøjt.

				Med lange, dirrende lysreflekser hen over sin svulmende ryg vældede den duftende og sortladne flod tavst forbi. Bølgerne havde lagt sig. Dosseringerne med deres stentrapper havde standset vandets ­bevægelser. Selv om grønalgerne på trinene under vandlinjen blev ved med at svaje hid og did en tid endnu. De to slæbebåde med deres betænkeligt dybt liggende lastepramme, der for nogen tid siden var mødtes her med brølende motorer, som fik hele flodlejet til at skælve, havde for længst passeret hinanden med tudende horn. Den enes rytmiske dunken lød langt mod nord, hinsides Árpádbroen, og den anden den modsatte vej, måske et sted mellem den krigshærgede og bortsprængte Erzsébetbros ensomme pyloner.

				Slæbebådenes dunken i hver sit toneleje hang fortsat mellem bredderne i den fugtige luft sammen med stanken af dieselolie.

				Sommetider var han overtydet om, at han ikke bestod af andet end ører, næse og øjne, der fulgte efter de andre. Som måske heller ikke eksisterede, eller rettere sagt, som ved berøring straks mistede deres unikke, fysiske eksistens.

				Drengenes og de voksne mænds kropslige magi blev brudt i dagens klare lys og evaporerede som dug for solen ved mindste berøring.

				Og der var kun følelsen af en grov, alt for stram og modstandsdygtig materie tilbage mellem fingrene, en besynderlig fornemmelse, som ikke kunne vaskes af med sæbe. Pigernes eller de voksne kvinders magi var mere vedvarende og trængte dybere ind, fordi han nærede større tillid til dem, en tillid som ovenikøbet var sanktioneret. Når han var sammen med dem, kunne han sågar tillade sig at lukke øjnene for ikke at se, mens de krydsede de mest delikate grænser, hvor sjæl og krop mødtes; men så snart han havde gjort det, blev han nøgtern igen. Efter nogen modstand hændte det ganske vist af og til, at kysset varede lidt længe, eller at han måtte vende tilbage med små kærtegn for at blive draget med ind i denne konvention, men aldrig to gange med samme kvinde.

				Han gennemførte akten ganske nøgternt, og det var pinligt at tænke tilbage på, eller det ville have været endnu mere pinligt at vende tilbage til denne pinlighed.

				Som om han på forhånd vidste, at han ville snyde dem. Mens han gjorde sin pligt og fulgte alle de almindeligt accepterede krav og ritualer, med andre ord, mens han gjorde sit bedste for at leve op til noget, han ikke rigtigt vidste, hvad var, observerede han modvilligt kvindernes af fryd forvrængede ansigt og deres blævrende krop. Han tog flugten, hvis de vendte tilbage og bad om mere. Som om han havde haft fingre i et særligt stof, som ikke havde meget at gøre med den så ofte omtalte kropslige længsel eller tiltrækning, og jo mere de trængte sig på med deres afskyelige, kropslige ophidselse, des mere mærkede han denne fremmedgørende substans.

				Fra penetrationens øjeblik var det nemlig ikke længere ham, de ville have, men noget de kunne få af hvem som helst med en smule rytmesans og et erigeret lem. Men han kunne ikke engang med føje sige, som alle idiotiske mænd blev ved med at gentage, at kvinder kun var ude på at få pik, for hvad det angik, opførte kvinder sig, om end noget modstræbende, altid høfligt, det måtte han indrømme, og lod, som om pikken slet ikke eksisterede.

				Det var kun mænd, der fablede om pikke, og derfor var det hele så ubegribeligt.

				Han kunne ikke få sig selv til at tro, at folk netop skulle gå galt af hinanden, når det drejede sig om deres mest intime, fysiske kontakter og heftigste udladninger.

				Der var en anden i ham, som med iskold ro fulgte med i alle hans mest impulsive handlinger og syndige tanker, men heller ikke ham kunne han sætte sin lid til.

				Denne andens tilstedeværelse føltes sommetider stærkere, selv om den aldrig ytrede sig.

				Men så megen styrke var han dog ikke i besiddelse af, at han kunne sætte den fysiske eksistens’ drabelige gravitation ud af kraft.

				Han kunne ikke tro på den.

				I virkeligheden kæmpede han ikke med et dobbelt syn på livet, men snarere med et tredobbelt syn. Dette tredje jeg stod også hos ham nu, en anelse bag ham, som om han klæbede til ham, mens han stod og grublede ved floden; en ung fyr, kun et par år ældre end han selv, havde i flere minutter holdt øje med ham fra den dybe skygge ved roernes hvide klubhus. Fra det øjeblik han havde krydset promenaden, der var rytmisk opdelt af gaslygternes disede lyskranse, og havde sluppet sit anstrengte åndedræt fri, blev han ikke kun fulgt af den tålmodigt ventende unge mands anspændte blik.

				Cigaretterne glødede ophidset bag promenadens store træer, så snart han viste sig.

				Fire hidsige gløder blussede op en efter en et sted over jasminbus­kene.

				De var alle sultne efter nyt kød.

				Den unge mand i skyggen af klubhuset talte straks sine konkurrenter og overvejede sine chancer, men hans hjerte begyndte først for alvor at banke, da den nyligt ankomne standsede ved floden.

				Han hørte hans mumlen uden helt at forstå den.

				Der var et eller andet uheldssvangert over ham, så han måtte vist hellere lade ham være, tænkte han. En idiot, der strejfede omkring og talte højt med sig selv. En fjollet, lille pikspiller, tænkte han.

				Sådan en lille lommehockeyspiller kunne han ellers godt tænke sig at forføre, og så bare lade ham stå tilbage med sin maniske begejstring. Den slags små idioter bilder sig ind, at der sker noget virkelig vigtigt med dem. Og han havde ikke engang afgjort med sig selv, hvorvidt han virkelig skulle forføre ham eller overlade ham til de andre, da han pludselig syntes, at han kendte den ranke holdning et eller andet sted fra.

				Det er Demén, Kristóf Demén, og han overrumplede i den grad sig selv med fyrens navn, at han ikke tvivlede et sekund på, at han havde ramt rigtigt.

				Men samtidig var der også noget, der kollapsede i ham, noget han i al ubemærkethed havde bygget op gennem årene. Kristóf er et skvat, ligesom jeg selv, men han er nybegynder, og så er han sikkert lige så håbløs til det her som til alt andet. Han havde ikke set ham i fire år, men han havde ofte drømt om ham, med eller mod sin vilje. I hans eget liv var der gået en evighed i løbet af disse fire år. Det var ikke noget, han kunne fortælle om, og han havde heller aldrig haft i sinde at gøre det, ikke desto mindre var det første, der faldt ham ind nu, at han til sit store held aldrig havde omtalt det til nogen. Som om han i løbet af disse fire år havde tænkt på Kristóf som den eneste, han kunne betro sine vamle hemmeligheder til. Hver gang han i sporvognen raslede forbi huset på Ringgaden, kiggede han op på vinduerne og tænkte på at gå op til ham for at åbne sit hjerte for ham; det længtes han endnu mere efter end efter hans krop. Han gjorde det aldrig, for han var bange for, hvad der ville ske.

				Man søger altid efter en sjælens affaldsspand, og så viser det sig hver gang, at man blot har fundet en snakkemaskine, det var hans erfaring.

				Ikke desto mindre var han den eneste, han alligevel følte sig fristet af, han ville have været den eneste, og tanken om det fik ham til at gyse nu, for så var det også ude med dét forfængelige håb. Han er jo bare en åndssvag, lille bøssekarl. I virkeligheden er der ingen, man kan fortælle noget.

				Kristóf var iført sort skjorte og et par sorte bukser den aften, han havde sorte sko på fødderne, og dum som han var, havde han sikkert også sorte sokker på. I sommerlejren i Wiesbaden, hvor de begge havde tilbragt sommeren i syvoghalvtreds, iagttog han fra sin seng hver enes­te morgen Kristófs pedantiske påklædningsritual. Det var hans silhuet, der gjorde ham genkendelig i nattemørket, hans umiskendelige kropsholdning, hans nøgne hals, kroppens proportioner og omridset af hans velformede isse.

				Det var ikke på grund af den nyeste mode, han gik klædt i sort, selvfølgelig også derfor, men han forberedte sig på at være usynlig i sit sorte tøj om natten.

				Det var også en del af hans nyligt opdagede dyriske jeg.

				Den anden huskede til gengæld, hvordan Kristóf altid stod foran vægskabet og valgte farver, der passede sammen.

				Så højst hans hænder og ansigt ville være synlige.

				Det kunne den unge mand, der holdt øje med ham, naturligvis ikke have tænkt på, eftersom han nødvendigvis opfattede sine nætter på en ganske anden måde.

				Han gik altid med stramtsiddende T-shirts, helst gule eller hvide, ­aldrig i mørke farver, og havde et par opsigtsvækkende stramme og korte shorts på. Aldrig underbukser under. Tøj han ganske åbenlyst kunne stille sig til skue og byde sig til i, og som han i givet fald hurtigt kunne krænge af sig. Han havde et par sandaler på med kun ét par remme af ugarvet læder, og det understregede yderligere hans nøgne look. Sort tøj var der ingen ved deres fulde fem, der gik klædt i her, eftersom alt kunne ses på sort.

				Han var dybt chokeret over at gense den frygtsomme overklassedreng på sådan et sted, en dreng han fra første øjeblik havde taget under sine beskyttende vinger.

				Hvad havde han nu rodet sig ud i, den klovn. Eller var han virkelig gået fra forstanden i løbet af den tid, han ikke havde set ham, og talte højt med sig selv.

				Eller virkede han så blid og ejendommelig dengang, fordi vanviddet allerede lå på lur. Sindssyg eller ej, han havde en klar fornemmelse af, at han hurtigst muligt måtte væk herfra, den klaptorsk måtte ubetinget fjernes. For at det, der var under forberedelse her, eller altid havde været under forberedelse, ikke skulle blive fuldbragt. For at skærme ham for en viden, han ikke havde adkomst til, en viden der ikke var beregnet på ham. Han gennemskuede i løbet af ingen tid, at idioten var i færd med at eksperimentere med sig selv, og selv hvis han vitterlig ville kaste sig ud i det her med hud og hår, ville han blive ved med at være en fremmed i denne verden. Det bedste ville være at give ham et skub ned ad trappen, ned i Donau. Og så lade ham blive ført væk af strømmen, han ville alligevel aldrig blive en rigtig Pan, en ægte fløjtespiller.

				Måske følte han sig foranlediget til at tænke på så drastisk en løsning, fordi hans opdagelse svækkede værdien af hans eget liv i stedet for at øge den.

				Som om han dermed sagde, nej, det kan ikke være sandt, Kristóf kan ikke være bøsse.

				Han havde jo heller ikke gjort det selv, hvis ikke han var tvunget til det. Til syvende og sidst fungerer verden ganske normalt, og alt det her bøsseri var ikke andet end en afvigelse fra normen, som ingen, ud over de indviede, måtte få kendskab til. Han skjulte cigaretten i sin hule hånd, tog et langt drag af den og trådte så det glødende skod ud i gruset med hælen på sin sandal.

				Han ville helst ikke røbe sig før højst nødvendigt. Eller rettere sagt, han ville slet ikke afsløre sig over for Kristóf.

				Eller først når han kunne drage nytte af ham. Som om han havde en fuldt færdig plan til at indfange ham og sætte ham i arbejde. Lavets medlemmer ville være ham evigt taknemmelige, sikke en fangst. De ville gnide sig i hænderne. Knægten var endnu ikke tør bag ørerne, men talte allerede flere sprog, og der var ikke den bog eller det leksikon, han ikke havde læst.

				Den faldende cigaretglød holdt hans konkurrenter bag træerne selvfølgelig øje med. De, der havde deres gang her, kendte alle hinanden, om ikke andet så af udseende. Nyt kød var et sjældent syn på disse kanter.

				Hvordan er den nye leverance, forhørte de senest ankomne sig hver aften.

				Og hvis de ikke kendte hinanden, var de i det mindste klar over, hvad de andre gjorde, og hvorfor de gjorde, som de gjorde. Den unge mand med de ultrakorte shorts var højt respekteret og anerkendt også på andre af byens jagtrevirer, såsom Folkeparken, Byparken, Kiskulacs, undergrundstoiletterne, dampbadene, Vérmező eller Városkapu Eszpresszo. Dukkede han op, var der grund til bekymring, for han slog alle rivaler af marken med sine djævelske raffinementer.

				Sugende på deres cigaretter bag træerne fattede de slet ikke, hvorfor Pisti ikke straks havde kastet sig over den nye.

				Måske ville han alligevel overlade den lille englesvans til en af dem.

				Han vidste, at de fire ville udlægge hans passivitet på den måde, alligevel kunne det ikke falde ham ind at træde ud af klubhusets skygge.

				Lad dem bare få ham, lad dem have besværet, hvis de er så forhippede.

				I stedet for ventede han på, at Kristóf skulle gå, uanset hvordan og sammen med hvem, for så at følge efter i al hemmelighed. Han ville ikke slippe ham af syne. Ikke en eneste celle i hans krop begærede ham længere, skønt han ofte havde tænkt på ham i de forløbne fire år, og hver eneste gang han erindrede hans læber, hans kejtede nøgenhed, hans lille, stramme røv, var det dejligt at gnubbe sig selv i søvn. Men genstanden for ritualet og den virkelige person havde intet med hinanden at gøre længere.

				Han følte sig iskold over for Kristóf i den tidlige, varme sommernat, for nu forstod han pludselig, at han havde elsket ham og stadig elskede ham. Der var en mulighed for en fælles tilværelse, et liv han gerne ville tilbringe sammen med ham.

				Han ville bruge ham.

				Han ville vente, til en af de andre havde ordnet ham, og så henvende sig.

				Når han befriet og jaget af sin skam styrtede hjem til sin lille, søde tante.

				Det bedste ville være at passe ham op midt på den mennesketomme bro. Han ville afsløre og tilintetgøre ham. Se, selv snuden af dine flotte, sorte sko er smurt ind i sperm, søde ven, det var det eneste, han ville sige til ham. Det var blot det, jeg ville gøre dig opmærksom på, hvis du tillader. Hans smukke, slanke lår blev nubrede af gåsehud på grund af den lange ventetid og den forventelige spænding ved det forestående forræderi. Et så dyrebart bytte så sent på natten havde han bestemt ikke regnet med. Han var så glad for at have fået øje på ham, som om han allerede gned sig i hænderne i forventning om en fed fortjeneste. Han ville hævne sig på ham med det samme, og med god grund.

				Han hadede ham af hjertet, præcis som han hadede sig selv, derfor gjorde den andens sårbarhed ham lykkelig.

				Nu har jeg krammet på dig, din lille jødesmovs.

				Imens nød Kristóf intetanende den dødlignende stilhed og kæmpede med sine mange jeger.

				Hans andet jeg sagde ikke, at han skulle gå ned til vandet, hvor de grønne alger svajede i strømmen i mørket mod de gråglitrende trin.

				Men det sagde heller ikke, at han skulle lade være.

				Det forekom mere sikkert at springe i oppe fra broen. Det sagde heller ikke, at han skulle kaste sig i floden fra broen, selv om han netop havde udset sig et godt sted til det deroppe. Hvor hans krop ikke ville klaske mod bropillen på vej ned, på den måde ville han gerne gøre en ende på sit liv. Strømmen skulle bære ham bort, ligesom den bar de døde jøder bort, der blev mejet ned i floden af pilekorsfolkenes skudsalver.

				Uden at efterlade sig spor.

				Det var måske et tredje jeg, der tænkte sådan, det kunne under ingen omstændigheder være ham selv, mente han, for denne tredje person havde ingen empati, selv om han ellers godt nok gav udtryk for, hvilke følelser han nærede over for ham.

				I hvert fald havde han ganske længe haft på fornemmelsen, at der var en eller anden i mørket, der lagde planer for ham.

				Han så ikke på sit ur, selv om han havde mest lyst til at gå, ikke for at forhindre, at der skulle ske mere i nat, eller for at kæmpen ikke skulle forføre ham, men fordi han havde på fornemmelsen, at tiden var ved at rinde ud.

				Væk herfra, så hurtigt som muligt, og i stedet se at få gjort en ende på det hele.

				Han konkluderede, at der ikke var nogen grund til at udsætte det længere. I dette hans andet liv var det slet ikke tilrådeligt at tage notits af tidens gang.

				Disse nætter kunne ikke slutte med dæmringslys, eftersom de intet daggry havde.

			
				
				

			

			
				
				

			

		

	
		
			Den anden bred

			Pas på, at du ikke slår rod, sådan som du står dér, sagde Mária Szapáry i den rungende stilhed og tog glasset ud af hånden på Irma Arnót. Det er din tur til at tage af i dag.

				Det fik Elisa i rullestolen til at holde inde, Médi havde ligeledes opfattet Márias drakoniske advarsel og prøvede at tage sig sammen. Hun gav sig eksalteret til at lede efter sine hårnåle. Hun gennemsøgte først sit store, løsthængende hår og begravede derefter fingrene dybt bag lædersofaens hynder. Så hørtes Izabellas silkekjole også hvisle i stilheden, men inden hun forlod rummet, lagde hun hovedet lillepigeagtigt på skrå, som om hun blot ville aflevere en besked, inden hun gik.

				Mens jeg henter en klud, kan Médi lige få tid til at undskylde sin opførsel over for Mária. Tout de suite, sagde hun truende, et pas d’histoires.

				Ja, selvfølgelig, hvis du insisterer, svarede Margit Huber næsten neutralt og stak en efter en de genfundne hårnåle ind mellem sine læber for at have hænderne fri til at sætte sit hår. Undskyld, hvislede hun spydigt bag et helt nålegitter. Je te demande bien pardon. For resten, jeg vil meget gerne tænde en angerfuld cigaret, men kun hvis du tillader, naturligvis.

				Værsgo, je t’ai pardonné il y a longtemps, svarede Mária Szapáry. Jeg er fløjtende ligeglad.

				Så kom Margit Huber op af sofaen, og de nedstirrede hinanden vedholdende uden at ane, hvor de skulle gøre af deres had. Der blev koldt i værelset. Hun koncentrerede sig om sin frisure, og mens hun med små, nervøse bevægelser gik i gang med at sætte håret op, opdagede hun ikke blot, at hun snart ikke havde flere hårnåle, men så pludselig også sig selv med Szapárys kritiske øjne. Hendes brede, bløde, ildrøde læderbælte rundt om livet var gledet om på siden, blusen hang udenfor, de snehvide underskørter havde hun krøllet ind under sig på sofaen, så de bulkede og på en eller anden måde hang fast under hendes blå batiknederdel, tårerne havde opløst hendes makeup og tværet den ud over hele ansigtet.

				Jeg vil lige gøre mig i stand, før du fortæller mig, hvor latterlig jeg ser ud.

				Det ville nok ikke være nogen skade til, svarede Mária Szapáry.

				Hun marcherede forurettet ud i badeværelset, og Mária og Irma blev akavet stående omkring spillebordet. Elisa holdt grådigt og skinsygt øje med dem. De vidste ikke, hvem de ville få som makker, og hvor de skulle sidde. Pletten efter den spildte drink havde ikke bredt sig videre, men den blev ikke opsuget af spillebordets grønne filt. Den spildte væske lå der bare, konveks og opalhvid som en antik kamé, der blot ventede på at blive bearbejdet. Sammenligningen faldt Mária ind, fordi det kun var et par uger siden, hun havde pantsat den næstsidste af sine kamébrocher, og hun ventede på posten hver eneste dag for at se, om de kunne klare sig sommeren igennem for pengene. Nu havde hun kun én tilbage, den allersmukkeste af sine kameer. De sagde intet til hinanden og så heller ikke på hinanden. Elisa brægede lumsk ind i deres tavshed. Måske var det stilhedens spænding, der pinte hende. Der gik lange minutter i anspændt tavshed, indtil Margit Huber endelig vendte tilbage og bød fru Szemző en cigaret, sommetider kunne hun godt lide at ryge, men kun et par stykker. Margit Huber foretrak ovenikøbet Gauloise, og spurgte man hende, hvordan hun kunne være så inkonsekvent, svarede hun uden at blinke, at det jo ikke var hende, der skulle lære at synge, men hendes elever, og hun underviste dem ikke med halsen, men ... og hun bankede sigende med pegefingeren på sin pande. Ude på badeværelset havde hun øjensynligt kun givet sig tid til at bringe sin makeup og sit tøj nødtørftigt i orden. For at de ikke skulle vente for længe på hende, og for at de ikke skulle tro, at Dobrovan havde givet hende en røffel.

				Hvad hun selvfølgelig havde.

				Gauloiserne havde dansere og sangere bragt med hjem til hende fra fjerne lande og lufthavne. Sommetider steder, hvor ingen af dem havde været, og hvor de efter al sandsynlighed heller aldrig ville komme i dette liv.

				De nød at få ild på deres cigaretter, de havde begge længtes efter det første, dybe drag.

				Det var ikke kun klikket fra den forgyldte, læderbetrukne lighter, der kunne høres, også flammen og cigaretten, der fængede, lød højt og klart i den dybe stilhed. Mária Szapáry kunne ikke udstå lugten, ikke desto mindre stillede hun pligtskyldigt et askebæger på tebordet hver eneste aften til de to nikotinvrag. Hun kastede et blik derhen og så til sin store overraskelse, at det lille Urbino-fad, hun havde stillet dér som askebæger, alligevel havde overlevet. Ville hun have besøg, måtte hun være imødekommende, også med hensyn til de ting, hun ellers ikke brød sig om.

				Endelig vendte Dobrovan også tilbage, med silkekjolen brusende om benene, men heller ikke hun sagde noget. Hun rakte den våde klud til Mária, så hun kunne tørre sine klistrede fingre. Bagefter tørrede hun overraskende og unødigt ihærdigt den opalhvidt skinnende kamé op fra spillebordet og susede skyndsomt ud med kluden. Hun gik, som om hun bar på et eller andet virkeligt. Hun hørte råbet igen fra årtier tilbage i tiden. De andre stirrede efter hende. Hun så sig selv iført en prægtig, blommefarvet silkekjole med skulderstropper, som ikke engang gik til knæene. Blændet af rampelyset skiftede hun vægten til ydersiden af fodbalderne, strakte fødderne og avancerede fremad med hurtige, lange trin. Pas de bourrée på skiftende fødder en dehors og en dedans. Hun strakte armene frem foran sig, med albuerne presset ind mod hinanden, og bar lykkens blå fugl i sine hænder. Den fløj op. Lod hende stå tilbage på jorden, men sugede hende med kraften fra sine vingeslag op på tåspidserne. Hun ønskede så inderligt at flyve sammen med dem, åh så inderligt. Hun stirrede på sine tomme hænder, en désespoire. Hun kunne slet ikke forstå, hvordan hun bar sig ad med at erindre råbet fra for så længe siden så tydeligt, et c’est fini.

				Hun var knap fyldt enogtyve, da hun under en af prøverne på sin første store rolle blev ramt af en bagtæppestang, der faldt ned fra snore­loftet.

				Rent faktisk havde hun i den periode en mand ved sin side, der plejede hende og lærte hende at gå på ny, en mand som hendes familie naturligvis intet kendte til, og som hun inden sin ulykke ikke havde taget alvorligt, eller rettere sagt, hvis tilstedeværelse hun rent faktisk negligerede. Hun tog ham for at være en af de eksistenser, der hang omkring teatrenes sceneindgange, et forpjusket pjok med et ganske kønt ansigt, der pludselig havde kastet sin kærlighed på hende, ligesom han næste dag sikkert ville kaste sin kærlighed på en anden og en tredje, men indtil da ville hun allernådigst tage imod hans tjenester, selv om hun ikke regnede ham for noget. Ellers ville det have været uudholdeligt at tilbringe aftenerne, de lange pauser mellem prøverne, de endeløse forårssøndage helt alene i den store by.

				Desuden tærede ensomheden på hendes smidighed og florlette stil.

				Men hun kunne ikke få sig selv til at engagere sig for alvor i denne melankolske unge mand, for hun passede på som en smed for ikke at blive gravid.

				Ikke med nogen.

				For guds skyld passe på ikke at blive gravid, og da slet ikke med ham. Lade ham tilfredsstille sig, men for guds skyld ikke på hendes bekostning, lade ham sprøjte sin sæd, hvor som helst og hvordan som helst, blot ikke op i hende.

				For det meste havnede spermklatten på hendes mave eller i lange striber op mod hendes hals, eller i ansigtet, eller for den sags skyld oppe i håret, det gjorde ikke noget.

				Han var en splejset, sygeligt hvidskindet og overordentlig skrøbelig person, hans mørke krøller faldt hele tiden frem over hans høje, blankt skinnende, blege pande. Hun havde aldrig oplevet en fattig person så tæt på, og hun lyttede mere eller mindre modstræbende til hans historier, selv om hun også følte sig lidt skamfuld, for de fattige var jo også en slags mennesker. Og hun bildte sig ind, at hans armod var ensbetydende med, at han havde alle mulige kønssygdomme. Alene tanken om at blive smittet gjorde hende rædselsslagen, hun undersøgte hele tiden sig selv i spejlet, stak tungen ud eller kiggede sig op i ganen og ned i halsen ved hjælp af et håndspejl for at se, om hun skulle have fået de fatale blegner. Han var vist litauer, måske halvt polsk eller russisk, han vidste det ikke selv. Han var flygtet fra et børnehjem i Warszawa, da han var seksten, og bortset fra sin bedstemor, der havde opdraget ham, til han var ti, kendte han ingen.

				Hun syntes egentlig ganske godt om hans læber, af æstetiske grunde selvfølgelig, men hun foretrak bestemt, at han undlod at kysse hende.

				Hun var livræd for enhver form for infektion, selv den mindste smule forkølelse gjorde hende rædselsslagen, hvad som helst der kunne slå benene væk under hende. Hans øjne kunne hun også godt lide, en lille smule, med det melankolske udtryk bag de lange vipper, eller hans bevægelsers pludselige voldsomhed, når han strøg håret væk fra panden. I øvrigt ville hun slet ikke knytte varige forbindelser med nogen, for selv den mindste forandring forstyrrede hendes koncentration.

				Ganske vist ventede hun en gang om ugen på Médi foran Conservatoire, eller de ventede sammen på Quai Malaquais på Médis kæreste, en anden ludfattig, meget rank og meget stammende ung mand, der også var ungarer. Han ville være kunstmaler og gik på École des Beaux Arts og stod model i forskellige atelierer. Men heller ikke dem følte hun behov for at se oftere, faktisk ingen, og da slet ikke Médi og hendes filejs, for de mindede hende om hendes egen manglende evner til at nære ømme følelser for nogen. Allermindst for den mand, der tilfredsstillede hende.

				Hun var klar over, at hendes opførsel var usædvanlig, for ikke at sige skandaløs.

				Hun måtte virkelig passe på ikke at vække kollegernes mistanke. Enhver normalt tænkende pige søger selskab i stedet for at undgå det, eftersom de gerne vil have en mand, og de indretter deres liv efter denne åbenlyse intention. Men ikke hun, slet ikke. Til en vis grad måtte hun hemmeligholde sine inderste intentioner, også over for sig selv.

				Og denne Korsakas imødekom hendes behov. Korsakas tilfredsstillede hende og sørgede dermed for, at hun kunne bevare sin smidighed og florlette stil, som ensomheden ellers ville have ødelagt, og ud fra et karrieremæssigt synspunkt var det det allervigtigste.

				Hun praktisk talt undskyldte over for ham, at hun blev tilfredsstillet imens.

				Og han ønskede ikke at røve Bellas kostbare tid, for han var bange for at miste hende. Han gjorde ikke krav på hendes opmærksomhed, ville ikke engang prøve på at trænge op i hende. I virkeligheden var der noget sårende neutralt over hans opførsel. Når han af og til ikke desto mindre gjorde det, gjorde han det forsigtigt og med den allerstørste omhu, endelig ikke for langt op, han fyldte kun lige foldningen mellem skamlæberne med sin forbløffende runde og af ophidselse næsten sortskinnende glans. Der steg en kraftig lugt op dernedefra, og dér, i deres fælles dunst, gned og gnubbede han den frem og tilbage, hele tiden parat til at hive den ud igen.

				Havde hun virkelig anstrengt sig for alvor, kunne hun måske godt have undværet en mand, men hun ville ikke give afkald på at sanse sin egen duft i hans.

				Og det var så fremmed en tanke, som om hun sagde, jeg har fået færten, jeg er som et vildt dyr.

				De udviklede en særegen berøringsteknik, der var tilpasset deres særlige behov og interesser, og den slags forbindelser var slet ikke sjældne i en nådesløs metropol. Bella interesserede sig heller ikke for, hvad hans høflige neutralitet skyldtes. Hun kalkulerede aldeles nøgternt, så meget giver jeg, og så meget får jeg, hverken mere eller mindre.

				Jeg er beregnende, bebrejdede hun sig selv, et egoistisk bæst, sagde hun, som om hun ventede på, at en eller anden skulle modsige hende, men det var sandheden.

				Om end hun havde en klar fornemmelse af, at hvis hun fortsatte på den måde, ville hun aldrig kunne tæmme sin egoisme eller give afkald på sine listigt tilkæmpede, egenkærlige orgasmer, der dog var helt anderledes, end når hun selv sørgede for dem i sin egen ensomme duft, og så ville hun mere og mere komme til at minde om sin mor og far, og så havde hele hendes oprør været forgæves.

				Hun troede, at hendes opførsel var moralsk uacceptabel, fordi hun narrede et andet menneske, men hun narrede først og fremmest sig selv, og det foruroligede og pinte hende voldsomt. Han havde måske også mere øvelse i den slags kalkulationer, eftersom han var ti år ældre end hun.

				Bella sagde til sig selv, at hun kun ville holde liv i denne forretningsforbindelse, så længe hun gavnede sin krop mere ved at opretholde den, end hun skadede den eller gik glip af noget på grund af sin evindelige smittefobi. Hun var bange for, at en alt for hyppig selvtilfredsstillelse ville kunne spores i hendes gestik og blive alt for iøjnefaldende på scenen. Hun opdagede ikke, at jo mere de begge var på vagt med deres gensidige kalkulationer, jo mere beregnende deres tilfredsstillelses­teknik blev, des dybere trængte de ind til hinandens inderste, og hvorfor så nedgøre og foragte ham.

				Hun kunne virkelig ikke tage en så forkert bygget, fejlproportioneret og utrænet krop seriøst, og da slet ikke, hvis hun så rent fagligt på det. Hun lukkede ubevidst øjnene for alle hans skavanker og kiggede helst ikke på ham, når han var nøgen. Det var måske derfor, at det, hun så alligevel fik at se, i den grad havde brændt sig fast i hendes hukommelse. Uanset hvor meget hun prøvede at overbevise sig selv om, at synet af en perfekt krop var kedeligt i længden, og at hun havde fået nok af perfekte kroppe; den forklaring kunne hun lige så lidt få sig selv til at acceptere som den diametralt modsatte. Hun kunne sagtens have givet afkald på at blive omfavnet af de magre, lange arme, men den knivskarpe følelse af hans følsomme fingres berøring havde sat sig langt dybere og forekom hende vigtigere end synet af hans krop. Det forsigtige møde mellem deres ensomhed havde fæstnet sig i erindringen. Også synet af hans fødder og hans, i forhold til resten af hans krop, så overraskende velformede ben og lår.

				De var faktisk ret flotte med deres tætte, mørke behåring. Hun els­kede ham ikke, nej, men hun ønskede inderligt at kunne acceptere en del af hans krop, bare lidt.

				Størst aversion nærede hun mod hans penis, det vil sige, at hun hverken ønskede at se den i erigeret eller i slap tilstand, trukket tilbage i pubes­hårenes tætte vildnis, hvorfra den tittede frem med sit mørke, runde hoved. Hans testikler fandt hun decideret latterlige, underudviklede som et barns, hun kunne slet ikke begribe, at en mand med sådanne testikler ikke sank i jorden af skam.

				Han bestemte over hendes skøds konvulsiviske sammentrækninger, som hun dog prøvede at bevare kontrollen over, han styrede dem med spidsen af sine buede negle, sin tunge eller med sine hårde, blanke nosser. I ophidset tilstand forvandledes de til en enkelt, rødglinsende kugle, som han kun lige berørte hendes skamlæber med.

				En galning, den mand var splittergal, hun burde hellere tage sig i agt.

				Han gned og gnubbede i manisk ensformighed sin pung mod hendes skamlæber, indtil de åbnede sig, og fra da af fortsatte han med at gnide og gnubbe den oppe i hende, eller i det mindste følte Bella det, som om han gjorde, det var det, hun forestillede sig. Som om han ikke havde testikler længere, men skamlæber, to ind i hinanden gabende, kødædende planter, i færd med at fortære hinanden. Hun smed ophidset vaskehandsken og kluden i håndvasken og tænkte med fryd tilbage på den følelse.

				Og på sin skam.

				Hun skammede sig, hun betragtede Médi, lænede sig frem fra hykleriets gemme og iagttog, hvad der foregik mellem Médi og den flotte, stammende ungarer, og tænkte på, om der mon var en eller anden lighed. Men det mente hun ikke, der var. Nej, det, der skete for hende, var på ingen måde normalt. Hun havde på fornemmelsen, at Médi ville have undgået alt det her, alle disse slibrige hæsligheder. Hun var også bange for, at de derhjemme skulle få nys om det. Det vigtigste var ikke at blive gravid, ikke under nogen omstændigheder. Men hvor var disse vederstyggeligheder dog dejlige. Den storslåede fysiske smerte midt i en uendelighed af rytmiske klask, åh, bare de snart var forbi. For at stimulere erindringen pressede hun ubevidst sit skød mod håndvaskens hårde porcelæn, et fremmed pres, to gange efter hinanden, mod kanten af sit svungne venusbjerg. Hun holdt igen på lydene og straffede dermed samtidig sig selv. Hun var bange for, at gryntene skulle glide over i hysteriske hvin. Heller ikke han gav sig lov til at sukke og stønne for højlydt, det var også medvirkende til at intensivere sansningen af den andens bevægelser og brydninger.

				Følte hun sig i den grad frastødt af denne fremmede persons ydre, kunne hun ikke tillade sig at give så højrøstet udtryk for sin nydelse.

				Det var pønitensens logik, og den var bestemt ikke grundløs.

				Mandens ynkeligt hule brystkasse, de latterligt korte ribben, hans klodsede skuldre, hvor selv de allermindste knogler og bruskstykker var synlige under huden, gav hende en rædsom følelse af, at hun heller ikke selv var en voksen kvinde, men kun en lille pige, der legede med sin idiotiske dukke. Hans magre bug, der var indsunket af for megen sult og med en barnligt strittende, kuglerund vom under; jeg må være fra forstanden, sagde hun til sig selv, at gå i seng med sådan en, når jeg kunne gøre det med hvem som helst, der var langt flottere end han.

				Men hun gik i seng med ham, og ingen andre kunne få lov til at komme så meget som i nærheden af hende. Og det var ikke til at forstå, hvorfor det forholdt sig sådan.

				For slet ikke at nævne hans blege, afpillede rumpe, hvor der ikke engang var kød nok til at skjule revnen mellem balderne, bare det at røre ved den gav hende gåsehud.

				Der var slet ingen måder, hun kunne favne denne groteske krop på, sagde hun til sig selv, som om hun enten undskyldte eller bebrejdede sig selv det.

				Hun valgte derfor at lade tingene fortsætte, som de ville, og betragtede sig som både blind og døv og død under sine små, spasmodiske orgasmer.

				Hun åbnede for den varme hane, og badeværelset fyldtes øjeblikkelig med lugten af svovl. Hun ville meget nødig være alt for længe alene her og gik indædt i gang med at vaske kluden, som om hun skulle fjerne indtørrede pletter af sperm. Hun kunne heller ikke rigtig finde ud af sædens fysiske beskaffenhed. På grund af dens konsistens betragtede hun den nærmest som snot. Hun undrede sig hver eneste gang over, at der ikke var små mørke klumper i, og at den opløstes næsten med det samme i vand, for så kunne det jo ikke være snot, men det var indbegrebet af alt, hvad der var ækelt, af angst og rædsel over, at hun med sin udsvævende adfærd skulle ødelægge sit liv.

				At hun skulle fuldbyrde sine forældres profeti.

				Bare hun ikke blev gravid.

				Sommetider blev den til en gul plet på lagenet, selv om hun ikke var helt sikker på, at det ikke var hendes eget sekret, der flød så rigeligt fra hendes skede i orgasmens øjeblik. Hun troede, at den mørke farve var første tegn på syfilis. At blodet havde misfarvet den. Eller på lommetørklædet, som hun i en håndevending havde tørret sæden af med, i værste fald på hendes kjole eller indtørret i hendes sorte hår, hvad hun til sin rædsel først opdagede, da hun så sig i prøvesalens store spejl.

				Hun gnubbede og skyllede kluden og vaskehandsken ihærdigt, som om hun var bange for ikke at kunne fjerne pletterne. Og da hun så havde hængt dem til tørre og fuld af dårlig samvittighed skyndte sig tilbage til de andre, ude af stand til at stille noget op med sin ophidselse, gik det op for hende, at alt i Márias salon stod, som det altid havde gjort, ligesom dengang Vladas Korsakas havde bragt hende fra hospitalet hen til hotellet.

				Han stod lyslevende og varm foran hende i sin hvide, tykke pullover med fletmønster, som om hun slet ikke havde været underkastet en operation eller anæstesi. Uanset hvor mange ting hun i tankerne havde genoplevet, mens hun havde været derude. De tre kvinder stod stadig på de samme pladser rundt om bordet, og røgen bølgede omkring dem, så snart de rørte sig det mindste. Han så langt mere statelig ud end ellers i sin tykke, hvide, højhalsede trøje uden skjorte under. Alt stod, som det altid havde gjort, sengen, de tunge portierer for vinduerne, siddebadekarret bag den japanske foldeskærm, ulykken havde slet ikke ændret hendes værelse. Der var hverken glæde, smerte eller medfølelse at spore ved tingene.

				Der var heller ingen, der havde taget glasset fra Elisa, selv om hun havde siddet der og pebet og tigget, gud ved hvor længe, hun rakte armene tryglende frem og prøvede at påkalde sig deres opmærksomhed.

				Hvad hun egentlig ville, var ikke til at gætte.

				På den anden side af den åbne glasvæg, over petuniernes duvende tragter, glitrede natten ubevægeligt over byen. De våde grene gyngede isblanke i vinden, og de måtte straks hidkalde pigen for at få lagt mere på ilden, der var alt for koldt, og bede hende om at bringe noget varmt vand bagefter.

				Elisa ville ikke give slip på glasset, hun prøvede blot at signalere, at der var noget, hun ville have. Hendes øjne lynede vildt, mens hun fremturede, og da Bella fulgte hendes blik, nåede hun til Irmas næsten urørte drink.

				Hun ville have, hun forlangte, at de skulle give hende det glas, Irma havde ladet stå. Det blev samtidig også klart, at det ikke så meget var drinken, hun ville have, men at jalousien rasede i hende.

				Szapáry spidsede læberne og trak irriteret på skuldrene. For min skyld gerne, svarede hun på Bellas uudtalte spørgsmål. Lad hende bare drikke sig plakatfuld, hvis hun så gerne vil.

				Det tomme glas stødte mod tevognens glasplade.

				De kunne sagtens have fortsat samtalen, men på dette tidspunkt talte ingen af dem mere.

				Dobrovan i sin mørke silkekjole med de mange rynker tværs over brystet og rundt om livet standsede bag den tomme stol og bragte dermed cigaretrøgen i bevægelse igen, spændingen var næsten hånd­gribelig.

				Det var dette øjeblik, de havde ventet på så længe.

				Spillet befriede dem fra deres ansvarstunge pligt til at konversere, men det tog sin tid, før kortspillets indre logik havde fået dem til at glemme, hvad de ellers gik og tænkte på, som de uvilkårligt belemrede hinanden med. Endnu en gang var de nået til, at de, trods de bedste intentioner, stod skarpt over for hinanden. Fru Szemző flyttede behændigt cigaretten over i mundvigen ved hjælp af tungen og kneb øjnene sammen, men røgen sved ikke desto mindre i øjnene. Hun tog den ene bunke op, blandede og bredte kortene ud i vifteform.

				De trak alle fire et kort og knipsede til det med neglen, da de vendte dem et efter et. Rækkefølgen blev afgjort efter kortenes værdi og med det også, hvordan de skulle placere sig rundt om bordet. Det udløste en del fnis og mere eller mindre tilfredse smålyde.

				Bella var især glad for at frembringe den slags lyde for på den måde at stjæle nogle kys tværs gennem tiden og fremkalde den gennemtrængende smag af pik og mærke dens glatte bugtninger og kanter med læberne.

				Fru Szemző havde det lige modsat, for hende kostede det store anstrengelser hele tiden at holde facaden. Mens hun smålo, blev de drevet over den gamle bro i Regensburg i forårssnestormen, hun snublede og gled på de toppede brosten.

				Erna Deméns store pige var ikke længere sammen med hende.

				Ifølge kortenes værdi skulle Szapáry nu danne makkerpar med Dobrovan og fru Szemző med Médi Huber. De tilfredse lyde skulle snarere skjule deres skuffelse. Uanset hvor tæt knyttet fru Szemző var til Mária Szapáry, ville hun helst spille med Dobrovan, hvorimod Médi Huber og Mária Szapáry bedst kunne lide at spille sammen, trods alle deres larmende konflikter.

				Endnu en gang opfyldte kortene ikke deres ønsker.

				De byttede hurtigt plads og satte sig.

				Og de to i pigekammeret på sjette sal blev pludselig klar over, at der var helt stille omkring dem, at der havde været stille meget længe, at deres kroppe afkøledes i stilheden, og at der ingen sporvogne kørte længere.

				Vinduet op mod nattehimlen gyngede langsomt i trækvinden over deres hoveder.

				Den aften havde heldet igen placeret Mária Szapáry med udsigt hen over terrassen.

				Den plads var ombejlet af dem alle.

				Den, der kiggede op fra sine kort, havde her udsigt over perlerækken af promenadens sløret glitrende gaslygter på den anden side af flodens fløjlsdunkle vandspejl og de dybe skygger mellem bjergtoppene, der blidt gled ud og ind mellem hinanden over roklubbens hvide mure.

				Herfra kunne man naturligvis ikke se, hvad der foregik omkring bygningen nede på øen, der lyste svagt i genskæret fra gaslygterne, men i byen vidste så godt som alle, at det var et af de steder.

				At tale om den slags var bestemt ikke comme il faut.

				Man lod, som om promenaden på øen var fuldstændig øde.

				Sommetider kunne man dog selv med det blotte øje se små, ensomme skikkelser dukke op mellem buskene og træerne, de så ud, som om de ventede på nogen eller ilede opskræmt videre langs promenaden på flugt fra nogen, for så at standse nogle meter efter, kigge sig stjålent omkring og forsvinde ind mellem træerne i den gule akacielund og ad næsten usynlige stier gennem den sparsomme bundvegetation vende tilbage til middelalderklostrets stinkende ruiner, som gaslygternes svagt gyngende lysskær knap nåede ind til.

				Mária Szapáry kiggede over mod den anden bred, hen over Izabella Dobrovans silkeklædte skuldre.

				Hun så ud, som om appelsinen lige var dumpet ned i hendes turban, mens hun ventede på at få sine kort.

				Og undgik med vilje Elisas øjne. De tre andre kvinders træk og bevægelser afslørede tydelige tegn på neurasteni. Uanset hvor demokratisk hun prøvede at virke, anså hun inderst inde alle under sin stand for at være neurastenikere. Bag deres strenge selvdisciplin lå deres evindelige forurettelse altid på lur.

				De var ikke frie mennesker.

				De var ikke disciplinerede nok til at tvinge deres vulgære aggressioner ind i acceptable rammer.

				Hun så ned på dem.

				De tre ringeagtede borgerfruer holdt til gengæld øje med, om Elisas opførsel virkelig lod Mária så kold.

				Hun lod i det mindste, som om det slet ikke interesserede hende eller kom hende ved, hun ventede bare på sine kort.

				Selv om deres gensidige raseri ville holde næste dag med, ville hun, når veninderne var gået, komme med tunge bebrejdelser over for Elisa, om end det nok skulle lykkes hende at dæmpe sig en del til den tid; hun vidste allerede nu, at dum, som hun var, ville hun nok tilgive hende. Og Elisa ville fægte med armene, tude og rase. Jeg tilgiver hende jo hver gang, sagde hun til sig selv, så at sige suggererede sig selv til virkelig at tilgive hende, men for hver gang blev det sværere og sværere at tvinge sig selv til at tilgive.

				På et eller andet tidspunkt indtræffer det øjeblik, hvor mængden af samlede tilgivelser ikke længere levner plads til yderligere tilgivelse.

				Så ville hun slå hende ihjel, og bagefter sig selv. Men det grinede hun ad, for hun kom i tanker om, at der var endnu en mulighed.

				Hun kunne skrifte det.

				Spørgsmålet var, om hun først skulle slå ihjel og så skrifte, eller omvendt.

				Skrifte og så lade være med at slå ihjel.

				De var alle tilbøjelige til at dække over én illusion med en anden, og der skinnede først en anelse realitet igennem alt dette, når de fór vild mellem illusionerne, eller når de ikke i tide nåede i dækning bag en ­illusion.

			
				
				

			

		

	
		
			Han får underretning om sit eget liv

			Jeg mærkede deres øjne i ryggen.

				De lurede på mig hele tiden, deres cigaretter glødede op snart her, snart dér under de blomstrende træer. De var mindst fire, måske flere.

				Jeg kendte dem ikke, selv om det er muligt, at den ældste af mine forfølgere, den vidunderlige kæmpe, også var blandt dem sammen med sin assistent med hvalrosskægget. Sommetider lod de, som om de slet ikke hørte sammen. Den ældste var helt vild, han var iført en ternet skjorte, der sad alt for stramt over brystet, og en vid, mørkeblå og forvasket overall. Når jeg passerede forbi dem i mørket, mærkede jeg, ud over den kraftige svedlugt, en ganske særegen duft fra ham.

				Den mindede mest om tjære.

				De stod langt fra hinanden, men holdt nogenlunde samme afstand til blomsterlunden bag sig.

				Derfra havde de stadig et godt overblik over den brede promenade langs floden og kunne holde øje med, hvem der kom og gik, mens de selv var hyllet i mørke. Det var umuligt at identificere dem, selv om jeg gloede, så øjnene var ved at trille ud af mit hoved. Lidt af deres skjorter var ganske vist synlige, men skjorten med de små tern i grønt, gult og sort kunne jeg ikke få øje på, den vidunderlige kæmpe var som sunket i jorden. Nogle af mændene vendte gang på gang tilbage dér, hvor jeg plejede at stå, og nogle af dem havde blot vist sig en enkelt gang og aldrig siden.

				De kommunikerede med hinanden i træernes dybe skygge ved hjælp af cigaretternes opblussende gløder.

				Natten var fuld af flodbrisens smålyde, og vandet gurglede hult mellem stenene langs bredden.

				Jeg forstod så meget af cigaretglødernes budskab, som de ville give sig til kende.

				Som om de sagde, se mig, jeg kan godt se dig. Og de konkurrerede med hinanden, se mig, jeg står lige her. Deres insisterende blikke rakte hen over jasminbuskene langs promenaden, og jeg sansede deres budskab med hele min krop. Deres signaler gjaldt ikke alle og enhver, de rakte heller ikke ud efter hvem som helst med deres blikke, bestemt ikke. Først vurderede de nøje alt og alle i ly af mørket, og når de så havde udset sig en bestemt, tog de et dybt hiv af deres cigaret. Det betød, jeg står til din rådighed. Kom til mig, jeg venter på dig.

				Og hvis vedkommende besvarede signalet, tog de et endnu dybere drag på cigaretten for at intensivere gløden, som oplyste deres ansigter en smule, for dermed at bekræfte deres hede ønsker og lokkende løfter om hengivelse.

				I træernes anelsesfulde skygge kunne de sandsynligvis ikke engang se hinandens omrids. Jasminbuskene langs promenaden skjulte også en del, måske kunne de lige se cigaretternes svævende gløder over de hvide blomsterknopper. De sørgede for, eller det så i hvert fald ud, som om de sørgede for, ikke at signalere samtidig og at gøre det på hver deres måde. Nogle lod cigaretterne gløde lidt længere, nogle lidt kortere, nogle gjorde det rytmisk, andre var mere indolente eller ligefrem dorske. Det var smigrende, at de alle fire gjorde kur til mig på samme tid. Men netop den dorske måde at meddele sig på fik mig til at konkludere, at den ældre, mørklødede mand i den hæslige, ternede skjorte, som ikke desto mindre klædte ham så godt, også måtte være blandt dem.

				Det var selvfølgelig muligt, at cigaretgløderne sagde noget andet, end hvad jeg på det tidspunkt mente at forstå. Skjulte de gløden i hånden, betød det, at de ikke var interesserede. Forsvind. Og så fik deres udsagn en fornærmende kant. Skrub af, skrid med dig. Ord som i mit andet liv ville få mig til at holde mig langt væk. Du er alt for grim, lød dommen.

				Hvad skal du her med din lille diller.

				Hold op med at forpeste luften.

				Jeg gemmer mine hemmeligheder til en anden.

				Jeg kunne bestemt aldrig finde på at ryge her, for selv måden at få ild på cigaretten på havde en særlig betydning. Jeg har end ikke gjort det, når jeg var allermest nervøs, uanset hvor meget jeg længtes efter røgens bitre smag og dulmende varme i min mund, det kunne nemlig betyde, at det ikke var tilfældigt, at jeg inhalerede så dybt, men at jeg gjorde det, fordi ham, der holdt øje med mig, var en, jeg selv holdt sultent øje med.

				Eller at jeg påstod, at nu var jeg endelig kommet hjem, her følte jeg, at jeg var på min rette hylde, og at jeg kun længtes efter, at en eller anden, hvem som helst, når som helst og hvordan som helst, skulle tage mig og gøre mig til sin. Og det var i hvert fald noget, jeg ikke engang ville indrømme over for mig selv. Også fordi det ikke var sandt.

				Sommetider blev jeg standset af en af dem i mørket, eller jeg standsede selv, fordi jeg fik øje på hans blottede pik, der stirrede på mig, og han spurgte hviskende, hvad kan du bedst lide. Det var deres standardspørgsmål. Jeg kunne ikke besvare det, eller rettere sagt, hvis jeg skulle sige sandheden, burde jeg have svaret, at jeg ikke anede det, formentlig ikke noget.

				Hos dem var der kun to svar på dette spørgsmål.

				At sutte den af, og det blev sagt dybt bevæget af spænding, så ordene næsten smeltede på tungen, eller at få den suttet af, og det lød tørt, næsten indifferent; det ene svar kunne bestemt ikke forveksles med det andet. Alle var rædselsslagne for at blive afvist, selv om det ikke kunne undgås. Man svarede derfor altid forsigtigt, hvis du vil, kan du rent undtagelsesvis få lov til at stikke den op. Eller også, hvis du foretrækker det, stikker jeg den gerne op i dig.

				Eller også sagde de hæst, mens de ragede hinanden i skridtet, det hele, alt, det hele.

				Det kunne jeg ikke acceptere. Er man ved sine fulde fem, kan man ikke acceptere, at kontakten mellem mennesker kun skulle bestå af nogle primitive bevægelser og vulgære gebærder, sådan som jeg gang på gang havde set det. Selv om der ikke kunne herske den mindste tvivl om inderligheden i deres brutale måde at behandle hinanden på. Jeg kunne simpelthen ikke få øjnene fra dem. Jeg udspionerede dem, fulgte efter dem, jeg forvandlede mig til en kat på bløde poter for at komme helt ind på livet af dem. Jo mere hårrejsende jeg fandt det, jeg så, desto mere forhippet blev jeg på nye overraskelser.

				I mørket kunne jeg ikke vurdere, hvor grænsen egentlig gik.

				Det overraskede mig og fyldte mig med væmmelse, at jeg næsten udelukkende blev efterstræbt af midaldrende for ikke at sige endnu ældre mænd, de jagtede og forfulgte mig overalt, hvilket vel betød, at de fandt mig tiltrækkende. Mænd med dystre ansigter, rigt tatoverede, underligt klædte tugthuskandidater, sultne efter en smule ømhed, en af dem havde en lilla kniplingsskjorte på, og hans sorte brysthår piblede frem i store totter gennem alle hullerne, aldrende eliteidrætsmænd med stadig veltrimmede kroppe, splejsede mappedyr i deres sommerhabitter med tilhørende panamahatte, som de ikke anede, hvor de skulle lægge fra sig, enkelte pyntesyge lapse, nænne om deres udseende, med store signetringe på fingrene og tunge guldkæder daskende mod deres solbrankede krop, men knuget af ensomhedens blåsure indeklemthed, velnærede, halvskaldede håndværkere med små moustacher og englekrøller i nakken, iført svedskjoldede skjorter, der hang uden på bukserne, og kostbare, håndsyede sko med knirkende lædersåler, vagabonder, der stank af spiritus og billig tobak, afdankede trækkerdrenge, engang dukkede der sågar en oberst op i sin guldtressede paradeuniform, han stod der mellem de urinstinkende ruiner, ufølsom over for alt og alle, med sin store mappe lænet op ad benet, de rødgalonerede uniformsbukser nede om haserne, og med sit erigerede lem strittende i vejret, som de andre ligefrem valfartede til for at beundre; flere af dem stillede sig endda i kø flere gange, fordi de fik lov til at tage hans pik i hånden eller sutte lidt på den, uden at han så meget som rørte sig, han svarede ikke på spørgsmål og nød tilsyneladende ikke engang den megen virak om sin person.

				I de andres øjne må han have haft status af en helgen, der lovede absolution og helbredelse, én som folk valfartede til for at tilbede.

				De kom og gik, de jagede og søgte, og fandt de ikke et bytte, der faldt i deres smag, lod de sig som oftest nøje med hinanden. Jeg opfattede deres tøvende eller aggressive tilnærmelser som dødelige anslag mod min person, for i deres øjne var jeg ikke andet end et bytte. Jeg iagttog, hvad de gjorde, og jeg flygtede. Tilsyneladende længtes de efter at genopleve deres tabte ungdom en kort stund, at få lov til at bore fingrene ind i mit faste kød, og det havde ikke ret meget at gøre med min person. Som om det netop var den i mig slumrende upersonlige, der ophidsede dem. Jeg længtes efter en, der netop satte pris på mig, på min person, og de længtes efter hvem som helst, der kunne tilfredsstille deres monomane lyster med sin krop.

				Det overraskede mig lige så meget, at mine jævnaldrende, eller drenge der var en anelse yngre, til gengæld nærede en sand afsky for mig. Blandt dem var der selvfølgelig nogle, der forlangte penge for deres ydelser af de ældre mænd og ignorerede mig totalt, eftersom jeg ikke var i den betalingsdygtige alder, og de andre havde åbenbart fornemmet, formentlig på grund af min kropslugt, at jeg var et alt for kompliceret tilfælde. De gik i en stor bue uden om mig, eller også hev de demonstrativt nogle andre, hvem som helst, ud af mørket og iagttog med øjne, der strålede af ophidselse, hvordan jeg reagerede på, hvad de af ren og skær hævntørst foretog sig for næsen af mig; også det overraskede mig. Jeg ved ikke, hvad det var, de ville have mig til at se, men jeg så i hvert fald, at de var langt mindre optaget af deres egen vellyst end af nydelsen af min reaktion på det, de havde beredt for mig.

				Omfanget af deres lidenskab og moralen i den fandt jeg allermest hemmelighedsfuldt.

				Der var eksempelvis en ung, lavstammet og ret muskuløs fyr med en stor, rød byld på halsen med hæfteplaster på, han spyttede efter mig, hver eneste gang vi passerede hinanden på den tyste sti. Han så ret medtaget ud i hovedet, hans næse og ører var mast helt ud af facon, han måtte have været bokser eller bryder. Mens vi gik forbi hinanden, hvæsede han mellem tænderne, at han hadede sådan nogle skiderikker som mig af et godt hjerte. Skønt han næppe havde set meget andet end konturerne af mit hoved i mørket. Da vi senere løb på hinanden under gaslygternes blågult blafrende lys, spyttede han igen og spurgte, om der var længe til fyraften.

				Tanken om, at han sandsynligvis antog mig for at være politistikker, lå ikke fjernt, og det var derfor nærliggende at gå ud fra, at der sikkert også var den slags blandt os.

				Du kan roligt regne med, at drengene en dag vil ommøblere dit beskidte fjæs.

				Jeg var stiv af skræk, men ikke desto mindre lige ved at grine højt, for da jeg hørte hans trusler, faldt det mig ind, at i så fald måtte politistikkerne jo også præsentere deres pik, ex officio naturligvis.

				Alle nærede en umættelig interesse for andres pikke, hvordan de så ud, og hvor store de var.

				Også jeg, men jeg prøvede ikke at vurdere mig selv ud fra den måle­stok.

				Uanset hvor intens den følelsesmæssige eller fysiske interesse var, havde jeg aldrig oplevet, at en forbindelse kunne etableres uden denne indledende præsentation. Også hvad det angik, gjorde det stik modsatte sig gældende hos kvinder. Som en slags visitkort eller adgangsbillet måtte man først vise sin pik. Måske havde de opdaget, at jeg ikke gjorde det, og derfor havde de fattet mistanke til mig.

				Hold nu op med at være så smålig og vis den.

				For det meste præsenterede man den i erigeret eller i halvstiv tilstand, først på lang afstand og senere, et andet sted, tættere på, og først da blev afgørelsen om hinandens skæbne truffet. Sommetider prøvede jeg også at vise min til en eller anden, i det mindste på lang afstand, men helt omsonst, når jeg ikke kunne gøre det helhjertet.

				Se her, her er den, nu viser jeg den.

				Mine knæ rystede under mig, jeg følte mig svag og ude af stand til at beherske min angst. Jeg rystede så meget på hænderne, at mine fingre ikke rigtig kunne klare de små, skjulte knapper i gylpen på mine velsiddende, sorte bukser. Selv om jeg nok så meget havde besluttet, at nu skulle det være.

				Hvad helvede venter du på.

				Det stramtsiddende, glatte uldstof gjorde også sit til, at det mislykkedes. Den slags bukser blev kaldt for kakkelovnsrør. De begyndte ligefrem at tigge og hviske til mig ud fra mørket, mine stramme bukser og fumlende fingre omkring gylpen havde spændt deres forventninger så højt, at jeg slet ikke var i stand til at indfri det.

				Her, så tag da for fanden min.

				Min ubegribelige tilbageholdenhed gjorde dem utålmodige.

				Jamen, hvad i helvede vil du så her.

				De overraskede mig ikke blot ved den imødekommende iver, de viste deres pik med, men også ved hvor omhyggeligt de havde forberedt præsentationen, og hvor hidsigt og skinsygt de prøvede at skjule den for uvelkomne blikke, men alt det postyr gav mig kuldegysninger.

				Du kan roligt vise mig din lille diller.

				Det var et sprog, jeg aldrig tidligere havde hørt, men som jeg ikke desto mindre forstod fra første færd i alle dets nuancer. Men det, der virkelig overrumplede mig, var, at jeg også ville vise min frem, selvfølgelig ikke på den måde og ikke for dem, jeg mener, ikke for enhver, men én bestemt, ikke hvem som helst, selv om det også kom bag på mig, hvor grimme og frastødende alle disse pikke var, såvel i stiv som i slap tilstand, inklusive min egen. Jeg fandt ikke en eneste, om hvilken jeg kunne sige, ja, denne her, det er den, jeg vil have. Til gengæld mærkede jeg en dybfølt tolerance og empati over for disse mennesker, og det var ikke mindre overraskende. Som om jeg dermed sagde, jeg er ligeglad, det kan være hvem som helst af dem. Selv om jeg samtidig også blev klar over, at heller ikke jeg var i stand til at stille noget op over for min egen umættelige nysgerrighed.

				Måske var det selve rejsningen, rejsningens proces, der ophidsede mig, forvandlingens manglende sporbarhed i den ellers indifferente krop, der kun forandrede sig med alderen, og selv da ganske umærkeligt, lidt efter lidt. Erektionen forundrede mig gang på gang, og i min søgen var jeg drevet af muligheden for på et tidspunkt at komme ud for en pik, ligegyldigt hvilken slags, hvor jeg kunne sammenligne form og substans med dens ejermand. I mit andet liv ville det være aldeles upassende så meget som at overveje, om der virkelig var så mange, der var lige så optaget af dette spørgsmål som jeg.

				I de tidlige nattetimer trådte de formelig tæerne af hinanden af lutter iver.

				Intet under, at de tilsmudsede og nedtrampede alt i og omkring de dominikanske klosterruiner.

				Jeg forstod deres nysgerrighed, alligevel var jeg dybt chokeret over omfanget og dybden, fordi jeg selv var slave af den, og jeg vidste, at jeg aldrig ville kunne overvinde den. Som om der fra da af var vendt op og ned på hele mit liv, og alt forholdt sig lige omvendt af, hvad jeg indtil da havde forestillet mig eller burde have forestillet mig, og det vigtigste ved en mand var hans pik. For pikken var i bund og grund forskellig fra sin ejermand, forskellig fra hans krop. Det overraskede mig, at pikkenes fysiologiske kendetegn tydeligvis afveg så meget fra deres ejermænd, at de to ikke på nogen måde kunne kaldes identiske, og at der derfor ikke kunne sættes lighedstegn mellem en mand og hans pik. Et menneske er sat sammen af flere individer. Jeg er ikke identisk med min pik, og måske skyldes min hang til at skamme mig og til selvdestruktive grublerier til dels denne beskæmmende sandhed. For slet ikke at nævne, at min kognitive natur også adskiller sig i alt væsentligt fra min instinktive natur, og ved mødet med denne mangfoldighed af pikke fik jeg det bestemte indtryk, at denne skæbnesvangre divergens var karakteristisk for alle andre også. Et menneske adskiller sig fysiologisk fra andre mennesker, men det bærer samtidig også de tegn, der viser, hvori det adskiller sig fra sig selv. Det overraskede mig, at jeg på baggrund af denne grundlæggende og mangesidige differentiering overhovedet nåede til en konklusion, uden dog at kunne sige, hvad denne konklusion egentlig indebar. Som om det drejede sig om en viden, man ikke kunne få nok af og aldrig kunne nå til bunds i. I mændenes øjne er denne viden om pikken emblematisk. Det betyder måske, at der ikke findes noget jeg, eller rettere sagt, at jeget blot er en del af et større, hermetisk hele. Eller man kunne måske sige, at menneskets udvortes, hans psykiske gestalt, hans tankeverden, kort sagt hans karakter, aldrig nogen sinde kan røbe, hvordan hans pik er, skønt hans pik ikke er af mindre afgørende betydning end hans psyke eller forstand. Jeg kan selvfølgelig ikke sige, hvad jeg vil kalde psyke, eller hvori pikkens afgørende betydning består, og først og fremmest, hvordan man helt rationelt kan retfærdiggøre mænds elementære interesse for hinandens pikke, mens man aldeles forbigår kvinder og deres forplantningsorganer i stilhed.

				Det overraskede mig endnu mere, at uanset hvad de gjorde med deres pikke, og selv om jeg aldrig selv havde gjort det, bifaldt jeg helhjertet, hvad de gjorde, hvordan de gjorde det, og at de gjorde det med hinanden, uden at blande kvinder ind i det. Og grunden til at jeg ikke selv gjorde det, var måske, at jeg ikke var så varmblodig, så impulsiv, så nådesløst maskulin, men at jeg i min sjæls inderste sikkert var mere feminin på grund af min forfærdelige mor. Jeg troede ikke mine egne øjne, da jeg første gang så en mand tage en anden mands pik i hånden – senere kunne jeg næsten heller ikke få vejret og rystede gang på gang af magtesløs spænding – så dem støde hofterne elegant mod hinanden med hinandens pik strittende mellem fingrene, så dem læne sig ømt mod hinanden og studere hinandens lem, mens de gned sig op og ned ad hinandens ben og lår og rev den af på hinanden, køligt søgende en fælles rytme. De startede ganske langsomt, men sæden sprøjtede snart efter.

				Jeg ville også gerne gøre det med nogen, jeg brød mig om.

				Den ene bøjede sig måske ned over den andens strittende lem og tog det i munden for at sutte på det og kærtegne dets ækle, purpurfarvede hoved med tungen og sluge sæden, før den nåede at sprøjte eller boble ud i hånden. For at sluge hele molevitten, dybt nede i halsen, spise den, sommetider spytte den ud. Andre igen smed sig på jorden, ligeglade med hvor de landede, og proppede i gensidigt begær hinandens pikke i munden. To meningsløse kødklumper. De vred sig oven på hinanden som to epileptikere. De gylpede, de skyndte sig, kunne næsten ikke få luft. I øjeblikket lige før verdens undergang. Det ville måske ikke engang genere dem at rulle sig i andres fækalier. Jeg lod, som om jeg var ved at kaste op for at undskylde mig selv, men med blikket boret ind i mørket bifaldt jeg alt, hvad jeg så. De kyssede hinandens sperm ind i hinandens gabende munde.

				Jeg var ved at besvime, men jeg bifaldt det.

				Eller hvad med de nøgne stammekrigere, der med deres tøj fastgjort om livet eller rundt om benet lod sig falde på alle fire med strittende rumpe og endetarmens stjerneformede lukkemuskel gabende frit tilgængeligt for at blive gennempulet i skovtykningens dybe mørke uden mindste tegn på fornedrelse eller ydmygelse, ja, de stak sågar deres frie hånd behændigt bagud for at gribe fat om den andens lår eller behårede røv for at forhindre ham i at glide ud og kvitterede samtidig med små, listige modstød, indtil aggressoren, hvis navn de ikke engang kendte, med et undertrykt skrig udtømte sig i dem.

				Enkelte af dem kunne finde på at trække den ud, lige før ejakulationen, de ville se sæden skyde i vejret, sprøjte ud i mørket, ind i det usynlige, ind i intetheden.

				Det er nok muligt, at der er folk i verden, som ikke engang indtørrede kager af afføring kan afholde fra at stikke den op i røven på en fremmed, for det betyder ikke andet og mere for dem end at sluge et eller andet tilfældigt, ingen regner det for noget endsige fordømmer det moralsk, alligevel nægter jeg at acceptere, at mit liv skal gå med den slags.

				Med noget så ækelt.

				Nuvel, jeg har overværet det, jeg har set, hvad jeg har set, selv om jeg ikke aner, hvorfor jeg absolut skulle se det, men det har jeg altså, og jeg har skaffet mig viden om det, og nu vil jeg væk herfra. Men jeg kunne ikke desto mindre ikke lade være med at vende tilbage dagen efter. Og endnu en gang kunne jeg ikke løsrive mig, før dagen gryede.

				Men det var ikke kun det, min sentimentale længsel efter at tilhøre et broderskab lod mig heller ikke slippe, mit problem var jo, at jeg prøvede af al magt at manøvrere mellem alle mine sammenfiltrede jeger uden at kunne skelne dem fra hinanden. Qua min fødsel var jeg dumpet ned i en verden, hvor et ja i visse tilfælde godt kunne betyde et nej, og omvendt. Selv om jeg slet ikke kunne forestille mig, at jeg havde noget tilfælles med disse afskyelige skabninger eller med det, de foretog sig. Jeg ønskede mig tilbage til en uskyldstilstand, hvor jeg ingen anelser havde om den slags. Der fandtes givetvis mennesker, der var så heldige, at de aldrig nogen sinde i deres liv blev udsat for noget lignende. Men hvis det ikke desto mindre var den rene og skære sandhed, og jeg blot var for fej til at indrømme over for mig selv, at jeg hørte til blandt disse mennesker, og hvis det intet betød, at jeg altid havde prøvet at finde den virkelige verden bag illusionernes blændværk, for nu, da jeg virkelig havde fundet den, og jeg virkelig så, at alle andre livsformer blot var vulgære illusioner, måtte jeg vælge broen.

				Men når jeg nu absolut ville have en pik, en hvilken som helst persons pik, bare en pik, jeg kunne holde på, hvorfor pokker skulle jeg så slå mig selv ihjel, spurgte jeg spruttende af begær og selvhad.

				Selv om jeg med samme indsats lige så godt kunne have valgt at grine ad mig selv, grine ad min egen latterlighed.

				Jeg var latterlig og lastefuld ud over alle grænser, men jeg var klar til at synke endnu dybere.

				Jeg havde ingen steder at vende mig til med min nagende tvivl. Jeg kendte ingen, jeg kunne dele den mindste smule med. Jeg kunne lige så godt først som sidst tage en eller anden pik i munden uden videre vrøvl, uanset hvis, for bare en eneste gang i livet at kunne føle, hvordan det ville være at være den mand, hvis varme sæd skød op fra dybet af hans krop og ind i min mund. For det havde jeg ikke fantasi til at forestille mig. Selv om jeg nok så meget havde bedyret, at jeg aldrig ville gøre det. Jeg ville ikke være sådan, som mine anlæg havde forudbestemt mig til at blive.

				Kun Gud kunne have indsigt i den slags, hvis han altså eksisterede, og hvis han kunne se. Og mit nej var stærkest.

				Uanset om jeg fornægtede eller stod ved det, ville jeg ikke kunne bære sådan et liv i længden.

				Jeg måtte altså se at komme derop.

				Op fra mørket og op på den oplyste bro. Lade det kolde, dybe vand opsluge mig for evigt, så jeg aldrig blev fundet igen, eftersom jeg var født til et liv i denne jammerdal. Jeg forbandede min mor, som jeg aldrig havde kendt, som jeg næsten ingen erindring havde om, og som havde forladt mig på grund af en stor, knokkelsvær, lyshåret fransk kvinde, og eftersom min far ikke havde opdaget det eller havde undladt at gribe ind i tide, forbandede jeg også min far, som var idiotisk nok til absolut at ville bolle med en kvinde som hende, jeg forbandede min far, som en almindelig, tidlig sommermorgen blev afhentet og slået ihjel under ukendte omstændigheder og af ukendte grunde, måske ved en fejltagelse, så ikke engang min forbandelse fik lov til at hænge over hans hoved. Forbandelsen ramte i stedet mig selv. For jeg huskede i mindste detaljer, hvordan den døde mands lem så ud, hvordan det lå og hvilede på testiklerne, det havde jeg haft forstand nok til at erindre, jeg huskede, hvordan hans mave og hans kønsbehåring så ud, når vandet løb ned over hans krop fra bruserrosetten.

				Jeg huskede, hvordan det lange, sorte hår klæbede mod hans vidunderlige krops dybbrune nuancer, jeg huskede det helt præcist.

				Da jeg voksede op, lignede mit pubeshår den myrdede mands, som den ene dråbe vand ligner den anden, til trods for at jeg var blond som min mor og havde blå øjne som en raceren germaner. Jeg havde en vildfremmed mands pik som del af min krop, dens farve og konsistens var ganske vist anderledes, men den eneste reelle forskel på vore organer var, at jeg i den korte overgang, der kaldes livet, ikke var blevet omskåret, hvorfor jeg først kunne konstatere ligheden i spejlet, da jeg trak den mørke forhud tilbage fra agernet og lod pikken dumpe ned på den dybthængende pung, der skinnede næsten sort under den lyse kønsbehåring. Godt, så havde jeg altså en jødepik, selv om jeg altid prøvede at trøste mig med, at min krop i det mindste var min mors og fuldstændig kristen. Forhudens rynkede næb blev ved med at være for snæver, for jeg gjorde meget sjældent den slags, jeg gnubbede hellere min pik gennem pyjamassen eller underbukserne, så når jeg endelig trak forhuden tilbage, overgik smerten nydelsen.

				Deraf sluttede jeg, at også jeg var dømt til en grusom død.

				Jeg ville følge trofast i hans spor, så det kunne ske så hurtigt som muligt.

				Jeg kunne allerede høre den skurrende lyd af mine fodtrin. Der var ingen grund til at spilde mere tid på sentimentale overvejelser. Jeg følte det, som om jeg i drømme havde mistet mit sidste stykke tøj og fra da af var tvunget til at færdes splitternøgen blandt mennesker. Jeg havde ikke noget valg. Min død kunne ikke ophidse mig, den var allerede en afsluttet kendsgerning, men den slags idiotiske bagateller, som at jeg ikke kunne tillade mig at blive stående her efter at have vendt mig om og opdaget dem og deres glødende cigaretter, var nok til at bringe mig ud af ligevægt. Hver eneste bevægelse og hver eneste gestus, ja, selv manglen på samme havde en overenskomstmæssig betydning på dette sted, og ligesom jeg efter nogle gange var i stand til at tyde dem nogenlunde, læste de også flydende mit tegnsprog. I deres øjne var jeg som en åben bog. Det forholdt sig præcis modsat i mit andet liv, hvor alle mine hensigter var tvunget ind mellem skik og brug inden for illusionernes bevægelige rammer. Intet havde lov til at være utilsløret her.

				Jeg gøs ved denne erkendelse. Når jeg ikke engang kendte mine egne hensigter, hvordan skulle jeg så kende andres.

				I ens andet liv skete der ting, der fik lov til at slippe igennem sprækken mellem egensindighed og forstillelse. Men i virkeligheden lurede mørket bag det hele. Og i så fald måtte der også lure noget bag den synlige virkelighed, og jeg var ikke i stand til at nå til bunds i noget af det, jeg kunne ikke se, hvor grænsen gik. Jeg kunne ikke afgøre, hvilket af mine to liv der på lumsk vis overlappede hinanden, og det var det værste. Alle har et andet liv i dølgsmål, det har jeg altid vidst, men bag illusionerne og brutaliteterne skjuler der sig yderligere et liv, og det vidste jeg til gengæld intet om. For det, der foregik her, var råt og brutalt og vulgært, men tilnærmelsernes sprog var yderst raffineret, langt mere sammensat end det talte sprog eller illusionernes tavse budskaber, men på samme tid glasklart og praktisk.

				Jeg nød, at disse mennesker vidste mere om mig, end jeg med min manglende erfaring vidste om mig selv. Uanset hvad jeg gjorde eller ikke gjorde, om det så var min ubevægelighed eller tavshed, forvandledes det i deres øjne til forståelige signaler, og på trods af alle mine bestræbelser stod jeg derfor mere afklædt for øjnene af dem, end jeg nogen sinde havde set mig selv i mit andet liv. Forstod jeg noget af deres sprog, var det ensbetydende med, at jeg forstod noget af mig selv, som jeg hidtil snerpet havde skjult bag løgne og forstillelse. Her skyggede illusioner ikke for mit sande væsen. Jeg ikke bare iagttog dem, jeg begyndte også at se mig selv med deres erfarne øjne, der hele tiden lurede på mig i mørket, vurderede og bedømte mig ud fra deres egne utilslørede intentioner.

				For at kunne fuldføre min beslutning, og komme op på broen, måtte jeg først knirke og knase mig forbi dem i den dybe skygge ved roklubbens hvide bygning, eller også skrå med et par hurtige og beslutsomme skridt gennem det tætte buskads og vende tilbage til øens indre, der i denne sene nattetime lå fuldstændig øde hen i gaslygternes skær.

				Intet rørte sig.

				Sommetider lød der fra Pestsiden eller fra den fjernere Budaside en mærkelig, hvinende lyd, der kulminerede i et langstrakt, skingert hyl. Sporvognshjul plejer at skurre sådan mod skinnerne i et sving. Bagefter hørtes igen kun brisens puslen i natten eller enkelte fodtrin i tykningen. Man kunne fastslå, præcis hvor sporvognen befandt sig i den ene eller den anden del af byen. På Budasiden var der flere muligheder, for eksempel det store sving på Margit Ringgade eller, noget længere borte, fra Moskva Pladsens forskellige punkter. På Pestsiden kunne det enten være linje 2, der drejede omkring Parlamentet, eller linje 6 på Marx Plads, men det kunne lige så godt være en natsporvogn som linje 3 på hjørnet af Visegrádigade og Ringgaden, der foretog et stort sving for at vende tilbage til Vácivej.

				På Angyalföld, hinsides Árpádbroen, hvor fabrikkernes projektører på mure og pigtrådshegn malede den af disen slørede nattehimmel lys, tampede en damphammer løs, så jorden, murene og ens trommehinder formelig skælvede, og hele byen genlød af dens dundren, som så, efter nogle sekunder, pludselig holdt inde.

				Jeg havde været tørstig i flere timer, følte mig helt udtørret og havde kvalme, jeg valgte derfor den sidstnævnte mulighed for at komme op på broen.

				I alleen under de gigantiske plataner var der en stille boblende drikkevandsfontæne. Havde det ikke været for den lejlighedsvise brise, der strejfede mig af og til, var jeg måske besvimet af dehydrering; knæene rystede under mig af udmattelse og spænding.

				Vandet klukkede mellem stenene.

				Bøjede man sig helt ned over drikkestudsen og trykkede på en knap, sprang vandstrålen, der smagte af rust, op og ramte ganen.

				Og jeg kunne næsten heller ikke holde mig ret meget længere.

				Jeg ville dø, og jeg havde ingen steder at gemme mig for disse nyfigne blikke, der havde i sinde at afsløre, hvad jeg ville. Deres blikke gennemvævede og flængede natten, og jeg havde ingen strategi til at overliste dem. Det gjorde min beslutning latterlig og useriøs, også i mine egne øjne.

				Det var selve stedet, der var fatalt, og mange ting, der burde virke tragiske eller meget personlige, fik her et komisk præg. Valgte jeg den korteste vej og gik med mine selvmorderiske tanker ad den irriterende, larmende del af promenaden, hvor et ildevarslende, evigt mørke lod til at herske mellem træerne og roklubbens rungende, hvide mur, hvor hvad som helst kunne ske, ville jeg have signaleret til hvem som helst, der stod på spring, kom, følg mig, jeg vil være din. Det var især denne strækning, der var betydningsfuld, for det var netop her, stammekrigerne så villigt stillede deres endetarmsåbninger til rådighed, og det var her, de unge trækkerdrenge falbød sig for gode penge. Enhver, der viste sig her, måtte a priori regne med muligheden for at dø. Hvis jeg derimod gik forbi uden at signalere til nogen af dem, ville de efter al sandsynlighed alle fire sige til sig selv, ske hvad der vil, og følge efter mig, eftersom de jo på ingen måde insisterede på kun at gøre det parvis. Også det fik mig til at tabe kæben. I mit andet liv forestillede jeg mig aldrig, at den slags kunne gøres anderledes end parvis. Og så ville jeg være nødt til at ryste dem af mig, en efter en, for i fred og ro at kunne slå mig selv ihjel. Eller jeg kunne vælge først at sluge så meget vand, jeg kunne, og så drukne i Donau.

				Det ville selvfølgelig også være pinligt, hvis jeg svømmede i land.

				Og derfor kunne jeg, da jeg ti minutter før min planlagte død kom i tanker om alle disse ting, næsten ikke beherske mit usædvanligt gode humør.

				Det lykkedes heller ikke, for alene forestillingen om, hvilke modsætningsfulde og med hinanden ganske uforenelige tanker min hjerne var i stand til at fostre, fik mig til at bryde ud i højrøstet latter. Hvilken afstand der var mellem beslutningen og de styrende instinkter eller mellem intentionen om at handle og handlingens effekt. Jeg grinede ind i mørket, som om jeg var gået fra forstanden. Vildt, ufrivilligt og alt for larmende, skønt jeg netop lo, fordi jeg i virkeligheden ikke kunne være mere alvorlig og nøgtern.

				Og min latter blev besvaret af fløjtesignaler fra alle kanter.

				Det forstod jeg igen ikke en lyd af.

				De måtte da have set under træerne, at før denne skrøbelige, sortklædte unge mand overhovedet satte sig i bevægelse, stivnede han og lyttede skræmt som et dyr.

				Jeg så mig selv som en ung mand, der var gået fra forstanden, og som derfor hellere valgte døden end sin egen utilslørede skæbne.

				De advarede hinanden om faren med deres fløjtelyde.

				Det første fløjtesignal lød ud fra det ildevarslende mørke i den dybe skygge ved den glatte, hvide bygning, men jeg så ingen dér. Af de fire forsvandt de tre straks mellem træerne i den blomstrende lund. Eller de havde måske blot trukket sig lidt tilbage i tykningen, jeg ved det ikke. Det lød, som om de havde trukket deres fløjt med sig tilbage i et klangfuldt rum.

				Tavsheden var tyk.

				Hvad som helst kunne ske i den. Over for hinanden var disse mennesker forsvarsløse.

				Ganske ansvarsløst håbede jeg, at ham, der blev tilbage, var den ældre af dem, den vidunderlige kæmpe, som altså alligevel var fulgt efter mig, og som trods fløjtesignalerne valgte ikke at flygte. Selv om det lige så godt kunne have været politiet, der lavede razzia.

				I dette øjeblik var jeg ligeglad med en hvilken som helst fare. Jeg var rede til at gøre noget stort.

				Nej, ikke den vej, hellere i retning ad Árpádbroen, og jeg vidste præcis hvorfor. Jeg skyndte mig ikke. Jeg havde afluret deres metode. Og for at mine langsomme skridt ikke skulle knase for meget, holdt jeg mig på den smalle stenkant langs flodbredden, hvor de sorte slagger mødte de tilhuggede basaltkvadere. Et eneste forkert skridt, og jeg ville falde i, alligevel kiggede jeg ikke ned. Aldrig før havde jeg følt mig så sikker på benene. Som om jeg var vokset mig selv over hovedet. Som om jeg så omgivelserne højt oppefra. Mine fødder rørte næsten ikke de knasende slagger og de ujævne kantsten, de bar mig rytmisk, næsten musikalsk af sted. Min hals var strakt og lod ikke længere til at være låst mellem skuldrenes sommerfuglevinger. Jeg følte ikke længere, at det slet ikke var mig, alt dette skete med, men en helt anden. Alligevel havde jeg en mærkelig fornemmelse af, at nogen fulgte efter mig. Men det var jo dem, jeg skulle vise, hvad jeg var i stand til, hvor fuldkommen og florlet jeg følte min ranglede krop. Jeg var længere i livet, skulderbladene og nøglebenet havde givet efter. Selv de mindste led og muskler trodsede en hvilken som helst fare, der lurede, og jeg viste kæmpen min fysiske sikkerhed. Viste ham min stramme skjorte, der smøg sig om skuldrene og klæbede til midjen, viste ham mine stramme balder i mine næsten uforskammet velsyede bukser og min halvstive pik, bøjet til siden og trykket ind mod lårets runding i de tydeligvis for små underbukser, og med den alt for stramme forhud trukket smertefuldt ned over glansen på grund af spændingen. Med min gang demonstrerede jeg det velvære, der næredes af min fysiske agilitet og eksistens.

				Selv følelsen af den svale brise mod min brændende hud demonstrerede jeg med min gang og gjorde det med smagen af sved. Jeg viste alt dette til kæmpen, som jeg forestillede mig var blevet tilbage under træerne, hvor skovstien mundede ud i promenaden, og stod dér med sin kraftige, tætklippede tyrenakke, sit kompromisløse hoved og natsorte hår, der faldt frem i panden.

				Hvad kunne han være, jeg anede det ikke.

				Gennem den vide overall anedes skødets vanvittige dimensioner, og de enorme balder strittede bagud. Han havde kraftige, tætte bryn, der voksede sammen over næseroden, en kort, kødfuld næse og store, markerede kindben, med den mørkebrune hud spændt så stramt ud over, at den næsten virkede blå. Jordarbejder, det var dette lidt gammeldags udtryk, ingen længere brugte, der faldt mig ind først, jordens tyngde og fugtige efterårsduft. Eller tømrer, murer, noget med træ eller sten, noget man skulle bruge hænderne til. Jeg kunne ikke få øjnene fra hans hoved, hans lemmer, hans ansigt, hans kæber, mens vi kredsede om hinanden og jagtede hinanden på skovstierne. Jeg kunne heller ikke glemme hans smil, der pludseligt lyste op i hans ansigt for lige så hurtigt at slukkes igen.

				Det var snarere en hurtig, lydløs latter end et smil.

				Jeg kunne endog forestille mig, at han hverken kunne læse eller skrive, og alligevel ville jeg blive hos ham, ligeglad med at han var analfabet. Nu gloede han sikkert efter mig med sit enorme hoved, sine halvåbne kødfulde læber og metallisk og mat skinnende øjne, men bortset fra ham ville jeg såmænd lige så gerne have vist mig for en hvilken som helst anden.

				Jeg vidste, hvad jeg gjorde, jeg vidste, at han forstod, at flere af dem forstod.

				Jeg ville fortsætte til næste gaslys.

				Det var sætning nummer to, ytret på tiltrækningens tavse sprog.

				Jeg havde sat mig for at kommunikere med dem på deres hemmelige lingo.

				Gasflammen bag lygtens glasbur lyste skarpt i stærke farver, der changerede fra gult til hvidt og fra hvidt til blåt, men så snart lyset trængte gennem glasset, mistede det sit blålige skær, og den gule farve virkede mere og mere træt og falmet, i takt med at den blandedes op med nattens koksgrå nuancer.

				Mellem de to gaslygter sank man ned i flodbreddens dugmættede tågedis.

				Jeg kunne næsten ikke vente med at nå frem til den næste lygtepæl og komme med min næste ytring på dette hemmelige sprog. For standsede man ikke dér, betød det noget helt andet. Jeg ville krydse over til den anden side af promenaden og åbenbare min hensigt. Derefter ville jeg spadsere ganske langsomt tilbage, hvilket ville blive opfattet af iagttageren som en indrømmelse, et forskud på min offervillige krop.

				Han havde allerede tværet sin cigaret ud af bare spænding og trådte en anelse ud af træernes skygge. Det var hans svar. Han ville langsomt knappe gylpen op i sin vide overall for dermed at sige, se, jeg åbner min gylp for dig.

				Jeg fik pludselig en følelse af, at det måske slet ikke var ham, at jeg havde taget fejl. At det bare var en eller anden, der holdt sig halvt i skjul bag jasminbuskene. Vi nærede ingen tvivl om hinandens hensigter længere, vi forstod hinanden. Selv om det stod mig klart, at jeg ikke kunne udveksle mere end to sætninger med denne vidunderlige mand, hvad skulle vi kunne tale om overhovedet. Han burde også kunne lodde afstanden mellem os med det samme. Han udstrålede et sådant velvære og tryghed, sådan en tavs munterhed, at jeg var klar til at tilbringe resten af mit liv sammen med ham, ingen tvivl om det.

				Eller i det mindste havde min fantasi en hemmelig niche, hvor noget af den slags slet ikke var utænkeligt.

				Inden jeg nåede tilbage, ville han sørge for at rejse sit lem, så det stod stift og strunkt for mig og kun for mig. Mens jeg nærmede mig, ville jeg kunne se på hans skuldre og nakke, hvor brutalt han arbejdede på det i skjul af buskene. Jeg selv ville standse på respektfuld afstand, vende ryggen til floden, jasminerne ville skjule mig for de andres blikke. Jeg vidste på forhånd, hvordan det hele ville forløbe, jeg ville sørge for at gøre alt på deres måde, så der ikke kunne blive flere misforståelser mellem os. Det skulle betyde, at vi begærede hinanden og ingen andre; for min skyld ville han blive nødt til at forlade sin assistent med hvalrosskægget. Jeg ville selv åbne min gylp, og endelig kunne vi stirre ind i hinandens ansigter hen over buskadset, der skjulte os, jeg ville stikke min hånd ind og hive mit lem frem, som imidlertid ville være skrumpet, det var jeg sikker på, på grund af min paniske angst.

				Og det skete præcis, som jeg havde forestillet mig, bortset fra at det ikke var den ældre mand, der stod på den anden side af buskene, ikke den sorthårede kæmpe i sin hæslige, safirgrønne skjorte, der var to numre for lille til hans enorme bringe. Jeg burde have set for længst, at det var en groftvævet matrostrøje med vandrette striber. Sommetider sker det, at man på en og samme tid ser det, man ser, og det, man gerne ville se. To mørkt skinnende, forskrækkede og en smule forundrede øjne stirrede på mig i et lyst ansigt.

				Jeg kunne ikke gå fra ham, selv om min skuffelse bød mig at forsvinde straks.

				Det var, som om han i virkeligheden blot var et barn, det tydede hans øjne i hvert fald på, men der løb skarpe, mørke linjer i hans ansigt, tre vandrette furer krydsede to lodrette i den konkave pande. De små, blodfyldte, røde læber var afgrænset af to dybe rynker, der delte hagen, som var mørk af skægstubbe. Som om to forskellige menneskers træk var blevet skrevet sammen i dette ansigt. Det sammenfiltrede, mørke hår klæbede til panden i små, adskilte krøller og voksede uplejet videre ned ad hans barnligt skrøbelige nakke.

				Hans ydre gjorde utvivlsomt et stort indtryk på mig, selv om jeg vidste med sikkerhed, at jeg ville droppe ham på grund af kæmpen.

				Han havde en lang, smal næse, et kraftigt adamsæble, der røg op og ned på grund af sindsbevægelse. Matrostrøjens lange ærmer var smøget op til albuen på de stærke underarme.

				Jeg ved ikke hvorfor, men det var ikke tiltrækning, snarere medynk, jeg følte, en følelse der fyldte mig helt.

				Jeg skælvede stadig lidt på grund af den animalske spænding, dragning og angst, jeg følte over for den ældre kæmpe, og hvad han ville gøre med mig, om han mon ville acceptere mig som sin livsledsager, men det kunne fyren her på den anden side af buskene ikke have bemærket, for jeg havde fået kontrol over min ophidselse. Min skælven var slet ikke så uhæmmet og heftig som før. Jeg kiggede mig stjålent omkring for at se, om kæmpen mon alligevel var i nærheden. Jeg var endda glad over, at min skælven, som egentlig gjaldt hans størrelse og skønhed, ikke længere forhindrede mig i, hvad jeg havde lyst til at gøre.

				Med hvem som helst og når som helst.

				Var han der ikke, så var han der ikke. Han var ingen steder. Han havde snydt mig grusomt, eller også var det min fantasi, der havde spillet mig et puds. Jeg følte mig fuldstændig tørlagt; når jeg blinkede eller sank, klæbede mit spiserør sammen, og mine øjenlåg formelig klaprede af dehydrering. Hele min krop dirrede stadig svagt på grund af kæmpen, det var ikke påfaldende, men konstant.

				Jeg kunne ikke se om bag busken, det eneste jeg kunne se var, at han nu arbejdede noget langsommere med sin kraftige, mælkehvide arm med de fremtrædende, tykke årer. Hans lem var sikkert blevet længere og mere svulmende i mellemtiden. Ved hjælp af armbevægelserne anskueliggjorde han pikkens dimensioner, eller også overdrev han bevidst for at imponere mig med dens størrelse. Alle her gjorde deres bedste for at tage sig mest fordelagtigt ud, så de, der så til, kunne forestille sig, hvor drabelige og stærke de var. I virkeligheden håbede de at fange beskuerens interesse som et led i deres hemmelige fantasier og ikke som virkelige mennesker, og det var det, der ritualiserede mødet mellem dem. De vidste, hvilke lønlige fantasier alle nærede.

				De byggede deres kodesprog op omkring disse fantasiers divergerende dialekter.

				Han ville også se, hvad jeg foretog mig med min, og løftede sig på tæerne. Bevidstheden om, at alt skulle afgøres i dette ene øjeblik, ville ikke have været til at bære. Jeg havde medfølelse med ham, men min interesse gjaldt ikke hans person, hvorfor den intense spænding, jeg før havde følt, var fuldstændig borte nu. Jeg behøvede ikke at foretage mig noget. Det var nok at se, hvordan hans arm, hans skuldre bevægede sig, nok at se, hvordan han holdt sin hvide, dunede nakke for at konstatere, i hvor høj grad han nød sin rejsning, og min fantasi svigtede i samme øjeblik troløst den ældre kæmpe og fulgte villigt denne unge mand.

				Min pik stivnede og strittede pågående og smertefuldt i hånden på mig, jeg holdt om forhudens næb med fingrene for at hindre den i at rulle tilbage, eftersom jeg ikke ville kunne klare den blottede glans’ følsomhed uden øjeblikkelig sædafgang. Af samme grund skjulte jeg synet af den omhyggeligt med min hånd, for at han ikke skulle få et glimt af den, uanset hvor meget han trippede og strakte sig. På deres rituelle sprog var det et særdeles vigtigt signal. Han ville have et forskud på mig, for at hans rejsning kunne blive endnu stærkere og endnu mere fuldkommen ved synet af min pik, før han selv ville afsløre sin i det allermest gunstige øjeblik. For at jeg gennem ham skulle kunne fornemme min forføreriske kraft og ikke længere undslå mig for synet af hans lems fuldkommenhed.

				Alt imens jeg udelukkende bestræbte mig på betingelsesløs gensidighed og derfor forestillede mig, at den højtidelige præsentation af vore pikke skulle foregå samtidig og ikke enkeltvis. Jeg ville ikke give ham et forskud, som han som en god købmand kunne omsætte til egen fordel.

				Den manglende gensidighed krænkede min gode smag. Jeg ville have, at han skulle forstå og respektere den.

				Ellers ville jeg gå min vej.

				Og således ville forholdet ifølge kodesproget alligevel få en ophidsende snert af noget merkantilt over sig. Jeg veg ikke en tomme fra mit standpunkt.

				Hvilket til gengæld bevirkede yderligere et spørgsmål, der gjaldt os begge, nemlig hvem af os der var i stand til at påtvinge den anden sin vilje, henholdsvis om min sentimentale længsel efter broderskabs­idealet var stærkere end min primitive trang til at tilfredsstille min nysgerrighed. Spørgsmålet om, hvem af os der først ville præsentere sin, viste sig til gengæld at være så nervepirrende i den blikstille sommernat, at jeg mærkede mine selvmorderiske intentioner evaporere som dug for solen sammen med billedet af den sorthårede kæmpe med den mørke lød.

				På grund af den voldsomme blodtilstrømning til hjernen var der ikke længere plads til ham.

				Jeg var afkræftet, og alt føltes så ligegyldigt, at jeg alligevel viste min pik først.

				Ih, du fredsens, sikken en svans du har, råbte han begejstret.

				Hans kødfulde, rødligt skinnende læber vibrerede lidt studst og ophidset af forbløffelse.

				Jesus Maria, sukkede han og sendte en bøn til himlen, hvor er din diller dog vidunderlig smuk.

				Hans stemme lød, som kom den fra en helt anden, han formelig fløjtede, nynnede og sang i varierende falsetlejer.

				Hans overraskende tillægsord ramte mig dybt, hidtil havde jeg aldrig forestillet mig, at et lem kunne være smukt, allermindst mit eget. Som om det slet ikke var mig, han talte til, men en tredje, som måske stod bag mig, eller som om det blot var grebet ud af luften for at smigre mig. Der lød et hårdt smæld ud fra tykningen, som fortalte mig, at vi langtfra var alene, nogen havde sneget sig ind på os og hørt alt, hvad vi havde sagt.

				Men fyren undlod ikke blot at gengælde min tillid, han brugte smældet som undskyldning for at gemme sin pik hurtigt af vejen.

				Det gik alt for nemt. Da han trådte frem, var han allerede i færd med at knappe sin gylp. Hans lynhurtige manøvre røbede, at han blot var en tarvelig, lille snydepels, der ikke kunne få den op at stå.

				Havde den været stiv, ville han ikke have været i stand til at stuve den så ubesværet af vejen.

				Lad os forsvinde herfra, hviskede han ind i mit ansigt.

				Hans ånde duftede sødt som et nyfødt barns af modermælk. De forpulede fisseletter, hørte jeg ham hviske, vil ikke lade os i fred, ondskabsfulde som de er. Jeg prøvede også at gemme min væk, men det gik langtfra så let. Han rakte ud efter den, mens han hviskede sødt ind i min mund, men jeg gav ham ikke lov.

				Tro mig, de er så misundelige. De er altid ude på at snuppe andres, sagde han og lo.

				Der var et eller andet eruptivt over hans væsen, noget muntert og legende. Jeg kendte sikkert den lille idiotiske bøssekarl fra Újpest, sagde han, Pisti, der bilder sig ind, at han er kejseren her på reviret. Det er sikkert ham, der på en eller anden måde er smuttet om bag os; kom nu, for pokker, jeg er sikker på, at han er ude på at skille os. Han vil have alle til at sutte på den, men tro endelig ikke, at den nogen sinde går på ham.

				Og når jeg siger aldrig, så mener jeg aldrig, sagde han indigneret, uanset hvem der sutter.

				Så spurgte han, om jeg havde et sted, hvor vi kunne være. Det forstod jeg ikke helt, samtidig havde jeg mit mas med at knappe min gylp, så jeg svarede slet ikke.

				For han havde ingen steder, tilføjede han forklarende, han havde bare landlov. Hans bedstemor boede ganske vist i Pestimre, men der kunne vi ikke tage hen, heller ikke selv om der kørte sporvogne på den tid af natten. Hans bedstemor havde for længst fundet ud af, hvordan det hang sammen, det var nu heller ikke særlig svært, for hun havde grebet ham på fersk gerning sammen med en kammerat; han sagde, at med ham måtte jeg gøre alt, alt hvad jeg ellers plejede at gøre med pigerne.

				Jeg kiggede forbløffet på ham, betragtede hans ansigt, hans øjne, hans læber, hvor i alverden vidste han fra, hvad jeg plejede at gøre med pigerne, eller om jeg overhovedet plejede at gøre noget.

				Det er også derfor, jeg langt foretrækker Mohács, dér kan man bare smutte hen til sandbanken længst oppe, eller også bliver man samlet op af en eller anden i det gamle kalkbrænderi. Hans bedstemor havde flere gange skabt sig frygteligt, slået vildt om sig og smadret alt. Så han ville helst ikke have flere skandaler, og ikke bare på grund af naboerne, de kunne rende ham noget så grusomt, men den gamle kone havde virkelig ikke andre end ham. Det måtte jeg forstå.

				Pludselig afbrød han sig selv og lo uventet, hvorfor stod han her og forklarede alt det, på det her tidspunkt var der alligevel ikke en eneste forpulet sporvogn at opdrive i hele byen. De kunne selvfølgelig gå, men hans landlov ville udløbe, længe før de kunne nå til Pestimre.

				Af en eller anden grund fandt han det utrolig morsomt.

				Her stod jeg så, en tidlig sommernat, sammen med en vildfremmed mand, ordene flød muntert over hans læber, men jeg troede ham ikke. Ikke fordi han løj, han løj for så vidt slet ikke. Det utrolige var, at uanset hvor overbevisende jeg fandt ham, måtte jeg alligevel afvise ham, og det var jeg fast besluttet på at gøre.

				Sådan som alting havde udviklet sig denne nat, kunne jeg ganske simpelt ikke tro, at dette virkelig skulle være mit liv, eller at så mærkværdigt et væsen som denne fyr kunne blive en del af et af mine liv, at jeg på nogen måde skulle kunne dele min tilværelse med ham og passe ham ind i min, sådan som han var, med sit liv og sin bedstemor, uden at det ville gribe forstyrrende ind i mit liv. Men med tanke på den grænseløse tillid, denne mand havde vist mig, kunne jeg heller ikke forestille mig eller finde det moralsk acceptabelt at forlade ham i næste øjeblik uden videre. Men for at være helt ærlig var en mand som han en alt for stor mundfuld for mig. Selv hvis jeg besluttede mig til at tage ham med hjem på mit værelse, hvordan skulle jeg så bære mig ad med at smugle ham forbi Balter uden at vække opsigt.

				Han kom hver gang vraltende med sit hofteskred, åbnede porten, stønnede højlydt, kontrollerede alle, et eneste blik ville være nok for ham til at vurdere situationen, og det ville endegyldigt besegle min skæbne. I min opdragelse var der ingen uskrevne regler om, hvad man burde gøre i sådan en situation, der var til gengæld rigeligt med advarsler om, at det var bedst at undgå usædvanlige situationer. Og hans snak om sin bedstemor var ved at drive mig til sindssyge, om ikke andet så på grund af min egen, jeg gøs ved tanken om, at to mennesker, der hverken havde eller nogen sinde ville få nogen i denne verden ud over deres bedstemødre, skulle mødes en sommernat, og at dette møde langtfra var tilfældigt.

				Tanken gjorde både ondt og fyldte mig med pinagtigt håb, men smerten var større.

				Foran mig stod et helt menneske med sin uimodståelige varme, sin ufattelige indolens, sin påtrængende duft, sin levende bedstemor, sit åbenlyst uvaskede hår og alt det andet, der ellers hørte ham til, for slet ikke at nævne hans utrolige opmuntring, at jeg kunne gøre alt det med ham, som jeg ellers plejede at gøre med piger, hvilket jeg slet ikke kunne forstå, fordi det simpelthen ikke gav nogen mening.

				Måske var det det, der var for meget, alle disse ting på én gang.

				Jeg ville gerne have sagt noget til ham, et eller andet opmuntrende, som samtidig kunne hjælpe mig ud af min knibe, men jeg var løbet tør for ideer. Ifølge de sociale konventioner burde jeg komme med et svar for at bevare herredømmet. Hele min opdragelse var ikke andet end et nøgent skelet, der ganske vist angav retningen af mine svarmuligheder i forskellige situationer, men som var ude af stand til at give specifikke instrukser med hensyn til svarenes konkrete indhold. Min afdøde beds­temor kværnede såmænd stadig løs i mit hoved, som hun havde gjort i levende live, for hun havde videregivet alle sine erfaringer til mig og gjort alt, hvad hun kunne, men hendes ord havde mistet deres mening, allerede mens hun udtalte dem. Ganske og aldeles. Ikke engang hendes egen datter og søn kunne tage hende alvorligt, selv om strukturen i hendes enetaler havde sat sig fast i min hukommelse og aldrig sluppet mig siden.

				Jeg begyndte at gå, for jeg anede ikke, hvad jeg ellers skulle stille op med dette mærkelige og vildfremmede menneskes liv, promenadens knuste slagger knasede højlydt under mine såler.

				I mangel af bedre begyndte jeg endnu en gang at gå i retning mod Árpádbroen, som om jeg kunne begynde forfra. Hvilket han selvfølgelig tolkede i overensstemmelse med reglerne for deres hemmelige kodesprog.

				Hvis du heller ikke har noget sted, vi kan være, sagde han tørt, selv om han fulgte i hælene på mig som et lille barn, så kan vi gå ud til vandtårnet, jeg mener det. Jeg kender et godt sted dér.

				Han ville tage min hånd.

				Når der ikke var et sted at søge hen, ingen af dem havde et sted, de kunne kalde deres eget, så tog han dem altid derhen, dér kunne man være til daggry.

				Uanset hvor gerne jeg ville, gav jeg ham ikke lov til at tage min hånd. Det besvarede han ved at prøve at lægge begge arme om livet på mig og klynge sig til mig for at bremse mine alt for lange skridt en smule og for at kunne kysse mig, så vi lignede mest af alt et slentrende kærestepar.

				Jeg væmmedes ved ham, han gloede op på mig med vidtåbne øjne, som filmstjerner plejede at gøre i film. Han gjorde ikke bare, hvad han gjorde, han overdrev alt, som om han ville tydeliggøre, at han gjorde dette eller hint efter en model. Jeg gav ham ikke lov til at lægge hovedet på min skulder, og jeg rev også hans arme af mig. Min grusomhed pinte mig. Jeg ville ikke vide af hans falske væsen. Han ville have et sentimentalt forskud på mig, inden vi nåede ud til hans hemmelige sted, hvor vi så kunne slå os løs og opfylde hans vildeste forhåbninger, men jeg fortsatte ligeud, jeg havde fået nok af hans komediespil, men hvor skulle han kunne vide fra, at jeg ikke var til sinds at lade mig føre nogen steder hen.

				Jeg skal være tilbage senest klokken seks, sagde han, jeg har kun landlov til klokken seks.

				Hvad for en landlov, spurgte jeg unødigt irriteret, for himlens skyld, hvad er det for en landlov, du fabler om.

				Han tav et øjeblik, så alvorligt på mig og prøvede at finde ud af, hvad det var, jeg ikke forstod, eller hvad det var, jeg protesterede så voldsomt imod.

				De havde lagt til derhenne, svarede han forekommende og viste med hovedet hvor.

				Han gjorde tjeneste i flotillen og var ellers udstationeret i Mohács, men en gang om ugen sejlede de herop, sommetider også to gange. Men i stedet for at ankre op i flotillehavnen i Újpest havde de lagt til ved, hvad var det nu den hed, den plads.

				Det betød, at skibet havde lagt til ved en eller anden landgangsbro.

				Han kunne sagtens finde tilbage fra et hvilket som helst sted i byen, han havde bare glemt igen, hvad den åndssvage plads hed.

				For at være helt ærlig havde jeg heller ingen steder, hvor vi kunne være, selv om jeg faktisk havde lidt ondt af fyren. Jeg burde have indset for længst, at jeg ikke havde et sted, jeg kunne kalde mit eget i den by, hvor jeg er født.

				Jeg spurgte så, om de havde lagt til ved Bem Plads.

				Nej, Bem Plads er på Pestsiden, vor plads er her på denne side.

				Vi fortsatte med at gå ved siden af hinanden i de knasende slagger, det lød ikke bare alt, alt for højt, men også meningsløst, komplet meningsløst.

				Så måske langs Belgrádkajen.

				Nej, ikke så langt væk, dér lægger passagerskibene til.

				Så må det vel være Dimitrov Plads, svarede jeg irriteret, eller måske Vigadó Plads.

				Jeg hadede de sorte slagger under fødderne, hadede det intetsigende sludder, vi gik og sagde til hinanden.

				Med ham Dimitrov havde han det, sagde han, som når han stødte på hans navn i krydsogtværsbladene. Han blev hver gang mindet om, at Dimitrov var en kommunistisk martyr, grinede han. En kommunistisk martyr på otte bogstaver. Han havde talt efter for ikke at glemme pladsens navn, men han glemte alligevel navnet på den forpulede martyr hver eneste gang. Han plejede nemlig at købe Füles hver uge på grund af krydsogtværserne.

				Så så han pludselig alvorlig ud.

				Løser du nogen sinde krydsogtværs, spurgte han.

				Jeg svarede ikke, men jeg mærkede en længsel efter hengivelse og en helt vanvittig imødekommenhed strømme fra ham.

				Han satte mig på prøver, hans ord og hans bevægelser formelig slikkede mig over hele kroppen.

				I virkeligheden opførte han sig fuldkomment normalt, han var elskværdig.

				Det var mig, der ikke var normal, jeg havde aldrig i mit liv løst en krydsogtværsopgave, og han anede ikke endnu, at der ikke var noget som helst elskværdigt ved mig.

				Han gjorde alt for at virke let og ubesværet, hans ord var bløde og kærtegnende, han modererede sine bevægelser, han vendte så at sige vrangen ud på sig selv for at gøre mig glad, ikke desto mindre fortsatte han med at være forkrampet og opførte sig totalt hjælpeløst over for mig. Jeg var stadig interesseret i at finde ud af, hvordan han kunne skjule sin pik i den fart, og hvordan den mon så ud. Ligesom jeg med min pik havde indtaget en ekstraordinær position i dette ubegribelige, natlige hierarki. Men det var fuldstændig meningsløst at traske her og knase i slaggerne ved siden af en dybt imbecil, fremmed person. Denne deprimerende erkendelse var stærkere end min nysgerrighed. Jeg nægtede at høre, at vore knasende fodtrin på nogen måde havde noget med hinanden at gøre. Lidt længere fremme, til venstre for mig, så jeg en sti mellem træerne, der førte tilbage i tykningen, hvor jeg muligvis kunne finde den ældre mand og hans assistent med hvalrosskægget. Jeg aner ikke, hvad jeg ville med kæmpen, hans liv var vel lige så afskyeligt som denne sømands.

				Et godt stykke længere fremme begyndte den asfalterede del af promenaden, der førte ind til øens indre på en mere civiliseret måde, hvor jeg endelig kunne få noget at drikke og lade mit vand. Men jeg kunne ikke udholde tanken om at skulle gå så langt i selskab med dette tåbelige sludrechatol. Jeg foretrak at smutte fra ham i en hurtig manøvre ved næste, godt nedtrampede sti.

				Jeg smuttede fra ham uden et ord til afsked, som om jeg flygtede, for jeg kunne ikke komme i tanker om, hvad jeg skulle sige. Efter et så kort bekendtskab var der intet at sige, der var ingen forud fastlagt konvention at henholde sig til. Næsten i løb drejede jeg ned ad stien, der trommede dumpt under mine fødder, ind mellem træerne, hvor skæret fra gaslamperne stadig kunne skimtes gennem mørket.

				Han fulgte efter mig.

				Hans mangel på mistanke var åbenbar.

				Jeg fortsatte nogle skridt, men så vendte jeg mig mod ham, for i utvetydige vendinger at forklare ham, hvad jeg mente. Han bogstaveligt talt sprang tilbage, ramt af mit uhæmmede raseri. Han var lidt mindre end jeg, og vi var lige ved at tørne sammen helt korporligt. Han stirrede på mig med sine strålende barneøjne og så ud, som om han var rede til at gøre hvad som helst for min skyld. Jeg chokerede mig selv og omfavnede ham, han klæbede til mig som en sugekop, og jeg pressede min modvillige krop ind mod ham, så hårdt jeg kunne. Et gigantisk suk brød op fra hans bryst, efterfulgt af flere, større og mindre lettelsens sukke. På grund af højdeforskellen kunne vore lænder ikke mødes, men jeg mente ikke desto mindre at kunne mærke hans varme mod mine lår. Jeg pressede mine læber mod hans dunede nakke og holdt om ham, som om, eller næsten som om, jeg havde fundet den mand, jeg havde ledt efter. Jeg ville så gerne finde en. Noget over sit skød, mod sin mave, måtte han have følt presset af min pik, spærret inde bag gylpens knapper.

				Jeg længtes efter varmen fra hans lænder, at han endelig skulle tage min pik i hånden.

				Alligevel føltes hans krop fremmed og fjern, dens duft og anspændthed så uvant, at jeg troede, at det straks ville gøre mig nøgtern igen.

				For at fremskynde det tog jeg ham om skuldrene og pressede ham væk fra mig og stirrede ind i hans ansigt. Hans hud skinnede mælkehvidt med mørke gammelmandsfurer i gadelampernes plettede skær. Foran mig stod en jernbanearbejder fra Tiszahát, som skæbnen for hund­rede år siden havde ført til byen, og som havde avlet en masse børn med en tjenestepige fra højlandet.

				Tilgiv mig, sagde jeg stille, men det her må skyldes en misforståelse.

				Jeg slugte al min skam og fortsatte videre.

				Du må altså undskylde, stammede jeg, men det var altså ikke noget i den retning, jeg havde forestillet mig, så lad os blive enige om at lade det blive ved det.

				Hvordan i alverden skulle han have fattet, hvad det var, jeg ævlede om, for hvis det ikke var det, jeg havde forestillet mig, hvad var det så. Ikke noget som helst.

				Han stirrede rædselsslagen på mig med et ansigt, der på samme tid strålede af fryd ved mødet mellem vore kroppe. Jeg kunne selv høre, at jeg, med min egen stemme, talte et fremmed sprog.

				Jeg fyldtes af dyb taknemmelighed over, at han intet fattede af det, jeg sagde.

				Uden at tænke mig om bøjede jeg mig ned over ham – jeg ville takke ham og sige farvel – og trykkede et kys på hans læber, der smagte af mælk.

				Han prøvede straks at åbne munden ind i min og gå løs på mig med sine læber, tænder, tunge og savl.

				For første gang i mit liv fyldtes jeg med duften af en mands ansigt, hans skægstubbe, hans mundvand og lugten af usoigneret mandekrop, der stod ud af hans groftvævede trøje.

				Jeg tillod ikke, at han stak tungen i min mund.

				Han prøvede at omklamre mig med benene, omslutte mig med sine arme, han var brutal og pågående, hans fingre gled fermt ned til mine balder, som han vurderende skovlede ind til sig, og jeg forsvarede mig.

				Let som en fjer brød han igennem min anspændte, stenhårde krop, der rædselsslagent prøvede at modstå alle disse dufte. Han lod fingrene løbe hen over min krop. Han var lutter lethed, og jeg, jeg var lutter dyrisk rædsel. Jeg lod ham ikke komme til, mine muskler trodsede ham.

				Det fik ham til at briste i gråd mod mit bryst.

				Jeg burde have indset på forhånd, at jeg ikke var egnet til at omgås mennesker, om end denne erkendelse ikke ville have hjulpet hverken ham eller mig.

				Hvor er du dog sød og dejlig stærk, klynkede han af fryd, hvorfor giver du mig ikke lov. Hvad skal jeg dog love at give af mig selv, spurgte han og tryglede, gnistrede og glitrede.

				Du skal ikke love noget, intet som helst, intet af det, du kan give mig, interesserer mig det mindste, og sød er jeg i hvert fald slet ikke, ville jeg gerne have råbt ind i hans forsvarsløse fjæs. Men jeg var ude af stand til at vægre mig mod mine følelser over for ham, for i virkeligheden var det ham, der italesatte dem. Ganske enkelt et sødt menneske, han var et sødt menneske. Den slags ville jeg aldrig have turdet tænke om et maskulint væsen uden hans verbalisering.

				Jeg var ked af ikke at kunne give efter, ked af at han havde taget fejl af mig, men jeg kunne ikke, et eller andet holdt mig tilbage, med en styrke som syv vilde heste.

				Jeg vil være din, uanset hvad du siger, klynkede han, for han fornemmede præcis, hvad jeg tænkte, og så lo han, og jeg skal også nok blive det.

				I det øjeblik troede også jeg på det.

				Han stod på tæer og strakte sig, så vore lænder alligevel mødte hinandens varme og mærkede den sensitive følelse af hårdhed.

				Har du da slet ikke lagt mærke til, hviskede han, at jeg har fulgt dig hele natten, spurgte han. Og det overraskede mig. For hvis det var sandt, måtte han have gjort det utrolig behændigt. Mere behændigt end jeg var i stand til at følge nogen af de andre. Han lod fingrene pløje ned over mine lår og opad igen og nærmede sig faretruende mit skridt.

				Jeg fulgte dig, til mine fødder nærmest hang i laser. Jeg halsede efter dig, men du bare gik og gik som i blinde, kurrede han ind i mit øre. Du kunne for længst have stukket den op i mig, åh, min gud, klynkede han idiotisk, åh, jeg kan allerede mærke din store pik oppe i mig, men du bare løb og løb på dine små, nuttede fødder hele natten.

				Han fortsatte med sine debile tåbeligheder, og hvert eneste ord føltes som et kølleslag.

				Mine fødder var bestemt ikke små, de var faktisk decideret store, og hvad i alverden skulle han have gjort for at få mig til at se ham, som om han var en kvinde, når det netop var det, jeg afskyede, og når det netop var det, jeg nød, at jeg havde fået fingre i sådan en sød lille mand, det var derfor, jeg var så fuld af ømhed og hensynsløst brutal over for ham. Alt dette var jo simpelthen umuligt at forstå.

				Han overvældede mig, fordi han tillod sig at svælge i sindssyge tåbeligheder, som for eksempel at jeg kunne have stukket den op i ham, når jeg næsten ikke tillod mig selv noget overhovedet.

				Som om det kun var den ene del af mit jeg, der forstod, hvad han sagde, mens den anden gerådede ud i en masse tvivl og følte sig fuldstændig udleveret på grund af det samme.

				Der var et menneske i natten, jeg havde forelsket mig i på trods af hans idioti, som i virkeligheden kun gjorde ham endnu mere kostbar i mine øjne. Hvorfor jeg også straks ville beskytte ham, måske mod hans egen formørkede dumhed, selv om jeg var den svageste af os to. Jeg genkendte ikke mig selv i ham, men jeg faldt med det samme for hans lethed, hans mod, hans ligefremhed, egenskaber jeg selv ønskede mig, fordi jeg ikke besad nogen af dem. Det ville have været fantastisk at leve sammen med én med disse egenskaber. Jeg misundte ham hans skræmmende frihed, som jeg hverken havde modet eller evnen til at udleve. I vandtårnet ville jeg i det mindste have haft et fristed sammen med ham aften efter aften.

				Jeg vidste på forhånd, at jeg ikke ville være i stand til at glemme forudanelsen af den slags stormfulde lidenskaber, som jeg her gennemlevede og på samme tid prøvede at forhindre.

				I morgen ville de forvandle sig til ulidelig smerte, savn og bitter fortrydelse, som ville martre mig længe.

				Men et eller andet tvang mig videre, jeg måtte afvise ham, skrabe ham af mig.

				Hør nu her, sagde jeg, og eftersom han på min stemme kunne fornemme en vis ømhed, lyttede han efter og åbnede sig endnu mere med sit muntre, drengede og samtidig oldgamle væsen, det hele er en fatal misforståelse, fortsatte jeg stædigt og nøgternt. Nu går jeg, og du skal ikke bryde dig om at følge efter mig, aldrig nogen sinde. Og lad os lade det blive ved det, indtil videre.

				Hvad for en misforståelse, hvad taler du om, råbte han forundret og greb mig i armen, jeg kunne mærke hans animalske styrke. Du må sgu da have en skrue løs. Vi har jo ikke engang haft tid til at ødelægge noget. Han så på mig, men jeg svarede ikke. Hvad har jeg gjort forkert, hviskede han ude af sig selv, for heller ikke min tavshed havde han tålmodighed til at afvente. Hvem fanden tror du, du er, tror du måske, det er dig, der har skidt verden. Jeg havde aldrig forestillet mig, at nogen kunne opføre sig så pilråddent.

				Lad nu være med at ødelægge det hele, bad jeg.

				Er det måske mig, der har ødelagt noget, her står du, din lille pikansjos, og påstår, at det er mig, der har ødelagt noget. Mig, mig.

				Hans sårede stolthed, hans ubændige raseri, satte ild til hans ord, og de oplyste mørket omkring os, han var som en furie.

				Han havde ret, jeg kunne ikke påstå, at han havde uret.

				Jeg var bange for, at han skulle slå mig, jeg var helt paralyseret af hans vredesudbrud. Men det fik mig til gengæld pludselig til at indse, at vi ikke længere befandt os i min fantasiverden, men på et yderst farligt sted, og hvad det var, jeg havde gjort mod et andet menneske.

				Blot nogle skridt borte stod en utrolig skikkelse i tykningen, med bukserne halvt nede om haserne.

				Han stod parat og lurede på os, ventede på fortsættelsen, som ville øge hans ophidselse, en parasit, en voyeur. Jeg kunne ikke lade være med at stirre på ham. Hans overarme var som hele skinker, spærret inde i den kortærmede skjorte, der var knappet op til livet og lod mig ane de behårede og skvulpende flommeguirlander, der hang og lyste hvidt i mørket. Med den ene hånd holdt han bukserne oppe og pressede dem mod sine enorme pølselår, og med den anden hev og sled han i et eller andet, der strittede mellem dellerne under hans blanke kæmpevom, som man heldigvis ikke kunne se for hår og for flomme i mørket.

				På samme tid dukkede der for enden af stien et mærkeligt par op mellem træerne, hvor lyset fra gaslygterne brød pletvis gennem løvet.

				De nærmede sig og udvekslede ophidsede bemærkninger, men opførte sig af en eller anden grund meget disciplineret, så det var umuligt at forstå, hvad de sagde.

				Den ene så ud, som om han var en belastning for den anden, vistnok en af stammekrigerne, som jeg ovenikøbet vidste hed Robi Königer. Han boede i Eötvös Gade, i det hus det var lykkedes os at nå hen til via kældergangene og bryde gennem brandmuren, dengang Ringgaden stod i flammer.

				I kvarteret gjorde folk for det meste tykt nar ad ham og behandlede ham som en landsbytosse.

				Robika her og Robika dér, eller måske var han vitterlig retarderet. Tag lige min kurv, Robika, så er han sød, han kommer ikke til at fortryde det.

				Han smed ikke alt tøjet som de andre stammekrigere, tværtimod, han var knappet op til halsen, for han kunne ikke udstille sin groteske uformelighed for alverden.

				Han var iført hvide kirurgbukser og hvid skjorte, for han arbejdede som portør på en klinik på Üllőivej. Havde han ingen penge, og i kvarteret vidste alle tilsyneladende, hvad han brugte sin løn til, tog han på torvet på Hunyadi Plads og hjalp husmødrene hjem med deres indkøbskurve fulde af tomater til henkogning, sækkevis af kartofler og levende kyllinger, bundet sammen ved fødderne.

				Han pudrede sin i forvejen blåhvide hud, som selv de mindste årer skinnede igennem, kridhvid, jeg kan slet ikke forestille mig hvorfor, måske på grund af en eller anden hudsygdom. Der sad altid et forskræmt udtryk fastfrosset i hans besynderlige, maskeagtige ansigt. Sådan gik han omkring i kvarteret, hvidpudret og forskræmt, om vinteren havde han en sort pelerine over skuldrene. Allerede som barn var jeg hunderæd for ham, dels på grund af de baskende kyllinger med sammenbundne fødder, han bar hjem for kvinderne, så hele Szófiagade genlød af de arme kræs øresønderrivende kaglen, og dels fordi jeg på grund af min hemmelige last en dag sikkert ville komme til at se ud som han. Han var usandsynlig høj, så høj at han med tiden havde udviklet en veritabel pukkel, vel nok fordi han var nødt til at bøje ryggen, som om han skulle passere gennem nogle alt for lave døre. Han måtte forcere døre, vi andre slet ikke kunne se med det blotte øje. De, der ikke kunne nære sig for at pille ved sig selv hele tiden, fik med tiden sådan en ryg, eftersom den syndige vellyst ødelagde rygmarven. Han måtte stå krumbøjet, hver gang han skulle tale med nogen. Han gik altid i alt for korte bukser, de dækkede ikke engang hans ankler, han havde røde eller lyseblå sokker på, kun meget sjældent hvide, og det var ikke kun hans knoklede håndled, der stak ud af manchetterne, men også et stort, bart stykke af hans hårløse, kridhvide underarme.

				Han var så tynd, som om han slet ikke havde sul på kroppen, eller som om hans knogler var af glas.

				Hans partner gik hurtigere.

				Königer fulgte ham ophidset og tryllebundet, og man kunne høre, at de aldrig ville nå til slutningen af melodien på deres endeløse tirader. Den anden var iført korte bukser og et par sandaler med ganske få remme på de usømmeligt nøgne, muskuløse fødder.

				Sådan som de nærmede sig ad den mørklagte sti, var det umuligt at afgøre, hvem af dem der kom med de mest slående argumenter, eller rettere, hvem af dem der havde mest foragt tilovers for den anden, og hvem der derfor var nødt til at styre sit temperament mest.

				Men jeg havde set rigeligt.

				Da det gik op for mig, hvor hurtigt de nærmede sig, var øjeblikket inde, hvor jeg mistede min selvbeherskelse og ikke havde tanke for andet end at komme væk derfra.

				Jeg styrtede af alle kræfter ind i tykningen, uden hverken at se til højre eller til venstre eller passe på, hvad jeg trådte i eller stødte ind i.

				Træernes blomster, der smagte af metal, piskede mig i ansigtet, jeg stødte mod træstammer, fik hudafskrabninger, tørre grene knækkede med et smæld under mine fødder, og matrosens råb fulgte mig på vej.

				Sådan en møgspand, skreg han ind i den mildt duftende, tavse nat, efterfulgt af endnu flere bedrøvede ukvemsord.

				En kæmpe møgspand, fuld af lort.

				Jeg behøvede ikke løbe længe for at nå ud af skovtykningen, men jeg kunne ikke holde op med at løbe, jeg galoperede hen over den nøgne jord, ned ad de asfalterede veje og grusstier i mine fine, spidse og efterhånden møgbeskidte, sorte sko.

				Det var ikke kun sludder, matrosen rev af sig.

				Fyren fra Újpest, der bildte sig ind at være kejser her på øen, var ikke en hvilken som helst noksagt fra Újpest, som tilfældigvis hed Pisti.

				Jeg følte det, som om min sjæl blev gennemboret af en sylespids klinge.

				Jeg ved ikke af hvem.

				Men jeg så med mine egne øjne, at det virkelig var Pisti. Smerten ved denne erkendelse og det efterfølgende ubehageligt skarpe lys havde i det mindste retrospektivt illumineret en del, som jeg slet ikke havde forstået tidligere.

				Jeg fik sidesting af at løbe, fordi jeg var opmærksom på alt, men ikke på at trække vejret rigtigt, jeg styrtede af sted af alle kræfter, og sidesting var i det mindste noget, jeg kendte, og det føltes trygt.

				Så kollapsede jeg og snublede over et eller andet, eller også var det omvendt. Jeg anede ikke, hvor jeg var. Mit ansigt lå begravet i det dugvåde græs.

				Til gengæld mærkede jeg noget varmt løbe ned ad mit ben.
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